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ABSTRAKT

Tato bakalarska praca sa zaobera rozdielmi medzi adjektivnou a substantivnou modifikaciou
v anglictine.

M3 za ciel’ skimat’, ¢i sa liSi vztah medzi riadiacim ¢lenom modifikovanym adjektivom
alebo substantivom. Cini tak prostrednictvom prekladu do &eitiny, ktory ma za tilohu
napomodct’ k pochopeniu vztahov medzi modifikdtorom a riadiacim ¢lenom, a to z toho
dovodu, Ze mimo iné, ¢eStina nema moznost’ vyuZit Ciastocnej konverzie rovnako ako
anglictina. Praca analyzuje 20 dvojic morfologicky pribuznych substantiv a adjektiv
fungujacich ako modifikacia. Tieto priklady boli ziskané z paralelného korpusu InterCorp,
pristupného skrze webové stranky Ceského narodného korpusu a to vzdy po 10 kusov z
kazdej dvojice. Takto bol ziskany celkovy pocet 200 vyskytov, ktoré st podrobené v
praktickej Casti sémantickej analyze.

Teoretickd Cast’” popisuje funkciu a formu premodifikdtoru v rdmci nomindlnej fraze v
anglictine aj v CeStine a d’alej sa zameriava na vyznamovy vzt'ah medzi modifikatorom a
riadiacim Clenom, taktieZ v oboch jazykoch. Analyza by mala ukdzat, ¢i existuje vzt'ah
medzi formami premodifikacie a ¢i je mozné tento vztah vysvetlit aj z hladiska
sémantického.
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ABSTRACT

This bachelor thesis studies differences between adjectival and nominal modification in
English. It aims to explore if the relationship between the head and the modifier is different
when the modifier is an adjective or when it is a noun. The translation to Czech language is
supposed to be helpful in this matter, since Czech is not able to use a means of partial
conversion it is in English. The thesis analyses 20 pairs of morphologically related nouns
and adjectives functioning as premodifiers. These pairs were excerpted from the parallel
corpus InterCorp being accessible through the Czech National Corpus website. The sample
consisted of 10 entries from each pair and these 200 occurrences were analyzed in empirical
part of the work.

Theoretical part deals with the function and the form of noun phrase premodificators and
focuses on the semantic relationship between modifiers and the head. Analysis should prove
if there is a relationship between the forms of premodification and whether it is possible to
explain this relationship semantically.
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1. Introduction

“You shall know a word by the company it keeps.” (Firth)

The present thesis studies nominal and adjectival premodification in English.

Its aim is to study differences between noun and adjectival premodification in English and compare
it with Czech translational equivalents. Since the availability of large-scale electronic corpora have
enabled us to facilitate the language research, we retrieved our study sample from the program In-
terCorp a parallel English-Czech corpus accessible through the web pages of the Czech National
Corpus.

The main and overarching question of our study is whether it is possible to find some relati-
onships between the form of premodification (whether noun or adjectival) and its translational
equivalent. And if yes, can these relationships be explained also from semantic point of view?

Can we distinguish some common or dissimilar traits?

To answer these questions, we firstly reviewed the existing literature on the topic. Since our
research is comparative, we included the approaches of linguists from both languages. As far as the
English premodification is concerned, the thesis draws mainly on A Comprehensive Grammar of the
English Language written by Quirk et al. (1985), Longman Grammar of Spoken and Written En-
glish by Biber et al. (1999) and The Cambridge Grammar of the English language by Huddleston &
Pullum (2002). The chapter concerning Czech modification draws mainly on Akademickd gramati-
ka spisovné cestiny (2013) by Sticha, Mluvnice souéasné anglitiny na pozadi &estiny (2003) by
Duskova and Priviastek v cestine, (1990) by Knittlova.

The practical part of the present thesis provides an analysis of two hundred examples of En-
glish noun and adjectival premodification an their Czech translational equivalents (20 pairs of
morphologically derived noun and adjectives, 5 occurrences for each form). These examples were
semantically analyzed and the tendencies for the employment of certain premodifying form were
looked for.

The final conclusion included at the end of this work offers the summary and comparison of the
theoretical background with the analysis of our findings. Appendices at the very end of include the
complete list of sentences that were analyzed and the frequency list used for initial retrieval of the

studied pairs.



2. Theoretical background

In this chapter, a brief account of the structure of the English noun phrase is offered. The
main goal of this thesis is the analysis of nouns and adjectives embedded as modifiers and their
Czech translational equivalents in those larger units called noun phrases. Therefore, the initial brief
analysis of noun phrases is useful.

2.1 The concept of a phrase

“The constituents which function as elements of clause structure are either phrases or subor-
dinate clauses.” (Quirk, 1985: 60) According to Quirk, there are five formal categories of phrases:
verb phrases, noun phrases, adjective phrases, adverb phrases and prepositional phrases' (Quirk,
1985: 60). Biber also mentions more minor phrase types such as genitive phrases and numeral phra-
ses (Biber, 199: 97). Each phrase is named after a class of word which has a primary and obligatory
function within it.

2.2. The noun phrase

According to Quirk, verb phrases and noun phrases are considered to be the most important
phrasal categories for functional reasons. (1985: 61) Noun phrases are even more important since
they can function as any of the clause constituents except the verb phrase. (Quirk1985: 61)

A noun phrase consists of a central constituent or head and other elements can be optionally
added to it. However, if we consider examples (Quirk, 1985: 61),

The room contains (some) (beautiful) (Flemish) vases.
The room contains a (beautiful) (Flemish) vase.

we notice that the change from plural to singular caused that the head cannot stand alone and a de-
terminative element such as @ has to be added. Thus, in some noun phrases the head must be ac-
companied and in other noun phrases it cannot (normally) be accompanied, by another element.
(Quirk, 1985: 61)

2.3 The structure of a noun phrase

Noun phrases vary greatly both in structure and complexity and they can have a wide range
of syntactic roles. They consist of a head, which is typically a noun and of elements which (obliga-
torily or optionally) determine the head and (optionally) modify the head or complement another
element in the phrase. (Quirk, 1985: 62). Huddleston describes the structure of the noun phrase as
consisting of a head element, which can be accompanied by one or more dependents. Those who
precede the head are called pre-head dependents and those who follow it are called post-head de-
pendents. (Huddleston, 2002: 329) Huddleston also distinguishes a category of nominals. The term
nominal covers a noun and the constituents that go with it most closely (modification and comple-
mentation). A nominal plus a determiner makes a noun phrase. Therefore, the noun phrase would be
the old man, while the nominal would be only o/d man. (Huddleston, 2002: 329).

I Biber states that “the typical prepositional phrase can be also viewed as a noun phrase extended by a link
showing the relationship to surrounding structures.” (1985: 103)
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A noun phrase as well as a sentence, can express various degrees of complexity. In principle,
there is no limit to the complexity of noun phrases.

Consider the examples:

(1) The girl is my student
(2) The pretty girl is my student.
(3) The pretty girl in pink  cardigan is my student.
(4) The pretty girl wearing a pink cardigan is my student.
(5) The pretty girl who is wearing a pink cardigan is my student.
(6) She is my student.

In the first five sentences, the word gir/ is the head of the noun phrase and it functions as a subject.
The first (1) sentence has the simplest form consisting of a definite article and a head. In (2), we can
see a more complex structure, which is caused by premodification (pretty). Examples 3-5 express a
various types of postmodification. There is a prepositional phrase (in pink cardigan), a non- finite
clause (wearing a pink cardigan) and a relative clause (who is wearing a pink cardigan). In (6) the
noun phrase is realized by a personal pronoun s/e. Pronoun can replace a noun in a noun phrase and
cannot normally occur with determiners, premodification or postmodification. (Quirk, 1985: 245).

The structure of the noun phrase would be then as follows:

the pretty girl in pink cardigan

determiner premodifier head postmodifier

2.4 The syntactic roles of a noun phrase

Noun phrases are typically used in one of the clausal functions of subject, object and pre-
dicate. However it can also occur in other functions as indicated by the following examples of
Huddleston (2002: 327):

* complement in a prepositional phrase: / was talking to the doctor.
* subject - determiner in a noun phrase: / like Sue's analysis of the passive construction.
 adjunct in a clause: Fred arrived the day before yesterday.

* modifier in an adjectival phrase: The nail was three inches long.
* modifier in an adverbial phrase: Fred arrived a whole day later.
* modifier in a prepositional phrase. The wreck was discovered a mile under the sea.

* modifier in a noun phrase: She was writing a treatise on the opera Carmen.

» supplement: / finally met his wife,_a distinguished professor.

11



» vocative: Elizabeth, your taxi is here.

2.5 Noun phrase constituents

2.5.1 The head

As was previously mentioned, the head is the main constituent around which the other cons-
tituents cluster and which dictates concord with other parts of the sentence outside the noun phrase.
(Quirk, 1985: 1235). It is usually realized by a noun (common or proper) or a pronoun, but it could
also be realized by a numeral, formal i¢, the proform one or a (nominal) adjective.

2.5.2 Determiners

Determiners determine what kind of reference a noun phrase has, for example: definite e.g.
the, indefinite e.g.a/an, partitive e.g. some or universal e.g. all. (Quirk, 1985: 64). The head noun
makes it clear what sort of entity is being referred to (boat, car, plane). The determiner specifies the
instance we are talking about (a boat, this boat, his boat) (Biber, 1999: 241). Semantically, all are
noun phrases determined in some way, though not all noun heads need to be accompanied by a de-
terminer since they are self - determining: proper nouns and personal pronouns are inherently defi-
nite. The absence of determiner with plural and uncountable nouns signals the presence of zero arti-
cle (Quirk, 1985: 65) (Biber, 1999: 261).

Determiners can be later syntactically divided into several groups depending on their position befo-
re the noun phrase. Quirk distinguishes (1985: 1238 - 1239):

2.5.2.1 predeterminers
Predeterminers precede any central determiner (including zero article) in a noun phrase e.g. all,
both, double

2.5.2.2 central determiners
The most common and typical central determiners are definite and indefinite articles - the and a/an,
respectively. Among other words classified as central determiners are e.g. each/every, this/that, no.
These are mutually exclusive with each other, therefore more then one cannot occur before the head
noun. (Quirk, 1985: 254)

2.5.2.3 postdeterminers
Postdeterminers follow predeterminers or central determiners, though they precede other premo-
difying items. They include cardinal numerals e.g. my three children, ordinal numerals and general
ordinals e.g. the first day, the last month, closed-class quantifiers e.g. few people, open-class quanti-
fiers e.g. a large number of people. (Quirk, 1985: 261)

2.5.3. Modifiers

Modifiers are largely optional elements that add descriptive information to the head and of-
ten restrict the reference of the head (Quirk, 1985: 65). Depending on their position in a phrase, we

distinguish premodifiers, which are placed before the head and postmodifiers which are placed after
the head.
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2.5.3.1.The role of premodification as opposed to postmodification

Premodifiers differ from postmodifiers in two ways. Firstly, premodifiers are more conden-
sed than postmodifiers. They use fewer words, sometimes even only one, to convey the same mea-
ning as is expressed in postmodification. Secondly, since premodifiers use less words, they are
much less explicit in identifying the meaning relationship that exists between the modifier and the
head noun. According to Biber, this reliance on implicit meaning is more evident in the noun +
noun sequence. So, if the meaning is less explicit, it requires the previous mention or shared cultural
background. (Biber, 1999: 588)

In principle, different forms for the same linguistic goal cannot coexist, given that this
would imply redundancy. (Goldberg’s principle of no synonymy of form)? This is the reason why
premodification and postmodification can be distinguished by semantic implications. Quirk (1985:
1242) also bases the distinction between premodifiers and postmodifiers on the fact that premodifi-
ers are less explicit than postmodifiers, once several grammatical items such as verbs or prepositi-
ons are elided in premodification. Premodification can be interpreted in terms of postmodification,
which would entail a more explicit expression of the same concept e.g.:

the spring election

the election which is held in spring

The premodifier spring in the first example entails all the information that is provided in the second
example. This lack of explicitness might bring about a danger of misunderstanding, if the contextu-
al information is missing. Therefore, the choices that speakers or writers make when using these
kinds of constructions are always context-sensitive.

2 “if two constructions are syntactically distinct, they must be semantically or pragmatically dis-
tinct.” (Gilquin, 1996:97)
13



2.6. Premodification in English

Premodifiers are optional elements in the noun phrase, so their presence or absence does not
affect the grammaticality of its structure. However, semantically, premodifiers provide the noun ph-
rase with important features, since they identify, classify and define the head of the phrase.
Furthermore, they contribute to the saving of space. Therefore, from a communicative point of
view, they are indispensable for the completeness of utterance. They can even become the rheme of
the sentence, so to say, the highest value of utterance. (Knittlova, 1990: 7)

Premodifiers determine the noun in any given position within a clause (Knittlova, 1990: 7):

subject - Barking dog never bites.
object - I spoke to a cute girl.
subject complement - She is a beautiful lady.

verbless adverbial clause - He died a young man.

A o e

adverbial - He went to the nearest pub.

2.6.1. Structural types of premodification
According to Biber (1999: 588), there are four major structural types of premodification:

. general adjective - big pillow, new trousers

. ed - participial modifier - restricted area, improved growth
. ing - participial modifier - flashing lights, exhausting task

. noun - staff room, pencil case

B W N -

Biber’s research on the frequency of premodifier types across four registers revealed that
premodifiers are most common in academic prose and news. (1999: 589) Out of all types of premo-
difiers, the most common type of noun premodification are adjectives. This is related to the fact that
they come from many different semantic classes. The second most common type of premodification
are nouns. “These constructions express a wide range of meaning-relationships in a succinct form
although the exact relationship is often not explicit.” (Biber, 1999: 588)

The reason for preference of this kind of premodification is the need for brevity of information even
at the cost of less explicitness. (Biber, 1999: 588) The other premodifier categories are relatively
uncommon in comparison with nouns and adjectives.

A premodifier can usually be re-phrased as a postmodifier. “For most adjectival and partici-
pial forms, this re-phrasing is straightforward and involves using a copular relative clause with a
predicate adjective or a related verb phrase.” (Biber, 1999: 588)

a big pillow a pillow which is big
a restricted area an area that is restricted

However, the re-phrasing of noun premodifiers is not that straightforward, because noun +
noun sequences can represent many different meaning relations, with no overt indication of which
meaning is intended in any given case.

14



Consider the examples: (Biber, 1999: 588)

plastic trays trays made of plastic

wash basins basins used for washing

law report report about the law

company management the management of a company
elephant boy boy who resembles an elephant

These structures might represent more than one possible meaning relation. For example, elephant
boy might mean a boy who rides elephants, but also takes care of elephants.

2.6.2 Function of premodification

The lack of explicitness characteristic to premodification is simply due to the fact that the
premodified items are used within a context. Speaker uses them for certain goals. One of them and
probably the most obvious one is that premodification works to make the speech more efficacious,
which is achieved by shortening the noun phrase. The reduction means that the interlocutor saves
time and space and creates compact information. As was previously mentioned, premodification is
having the linguistic status of permanent. (Quirk, 1990: 365) In this case, the items placed in pre-
modification position can create a subclass of the class denoted by the head of the noun phrase and
thus they become classifying modifiers.

We might consider these examples:

a tea cup
a cup of tea

Here, the difference expressed by two kinds of modifiers is clearly seen. In the first example, there
is a cup which is defined as a cup used to drink tea from. It probably has some features that define it
as a cup used for drinking tea. In the second example there is a cup that only contains tea at a cer-
tain moment in time. The first cup would always be a tea cup no matter what liquid is in it.

2.6.3 Premodification by adjectives

As it was already stated, premodification by adjectives is the most common type of noun
phrase premodification. (Biber, 1999: 589)
One of the main characteristics of adjectives is their ability to premodify the head noun and to serve
as a predicate. However, not all adjectives comply with both of the criteria, and if so, their meaning
does not have to necessarily remain the same. While the example this flower is beautiful - the beau-
tiful flower means the same and that is to refers to the quality of certain flower, no matter, if the ad-
jective beautiful functions as a premodifier or is the part of a predicate. The other example uses the
same adjective with a different denotation e.g. this is an old friend of mine - my friend is old. Here,
the modifier adjective does not denote the age of a person, but it qualifies the length of a relati-
onship between the speaker and his friend. Likewise, the phrase sick room does not denote a room
that would feel sick, but it denotes its purpose, the room for the sick. (Duskova, 2003: 143-144)
This is caused by the fact that English adjectives are characterized by a larger freedom of semantic
relationship with the head noun compared to Czech. They do not have to necessarily modify only
the head noun, but they might modify some characteristic feature, which the head noun only impli-
es. (Duskova, 2003: 143-144)
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2.6.3.1.The semantic functions of adjectival premodification

The primary and the most common semantic function of premodification is to establish the
quality of noun referent. It can evaluate or modify a quality which is more or less subjective e.g. a
beautiful lady, an interesting film, or it modifies a quality which is more or less objective narrowing
down or distinguishing the meaning of a noun e.g. size (a large house) shape (a round table), colour
(red skirt), age (an old man). (Knittlova, 1990:11)

There is also another semantic type of adjectives which includes adjectives of relational na-
ture. These adjectives express various relations of a premodifier to a head noun such as source (the
Italian cuisine), material (golden ring), function, purpose (the experimental methods), location (a
heavenly place), time (an hourly wage) etc.(Knittlova, 1990:12)

According to Duskova (2003: 487), derived denominal adjectives such as golden hair - zlaté

vilasy, a stony heart - kamenné srdce or glassy eyes - skelny pohled are figurative. Semantic range of
relationships between relational adjectives and determined nouns is very broad e.g. Spanish student
is either a student of Spanish or a student coming from Spain. (Duskova, 2003: 487)
So the basic semantic functions of adjectival modifier are then qualitative and relational. Qualitative
premodifier can be further divided into evaluative, which evaluates the qualities of human beings
and inanimate objects and descriptive, which denotes objective qualities of human beings, concrete
objects and phenomenons. (Komarek, 1986: 70-71)

2.6.4 Premodification by nouns

“Nouns are the second most common type of noun premodifier in all registers,
occurring with particularly high frequencies in news and (to a lesser extent) academic prose”
(Biber, 1999: 589). In the construction noun + noun, the first element of the phrase functions as an
adjective and the second one as a head noun. This arrangement creates a semantic condensate, that
is tight in content and in form. The order of the elements of the phrase then changes the meaning of
the phrase e.g. test paper and paper test.

“Noun + noun sequences contain only content words, with no function words to show the
logical relations between the two parts. As a result, the noun + noun sequences represent two oppo-
site extremes of communicative priorities. On the one hand, they bring about an extremely dense
packaging of referential information; on the other hand they result in an extreme reliance on impli-
cit meaning, requiring addressees to infer the intended logical relationship between the modifying
noun and head noun.” (Biber, 1999: 590).
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2.6.4.1 The semantic functions of noun premodification

Noun + noun sequences can express various logical relations. Biber offers a rather broad list of
many possible combinations: (Biber, 1999: 590):

1. composition: N> is made from N, Nz consists of N1: glass window - windows made of glass

2. purpose: N2 is for the purpose of N1; N2 is used for N1: pencil case - a case for pencils

3. identity: N2 has the same referent as N1, but classifies is in terms of different modifiers: wo-
men doctors - doctors who are women

4. source: N2 is from N1: irrigation water - water that comes from irrigation

5. objective type 1: N1 is the object of the process described in N2: egg production - X produces
eggs

6. objective type 2: N2 is the object of the process described in N1: discharge water-water that
has been discharged

7. subjective type 1: N1 is the subject of the process described in N2, N2 is nominalized from an
intransitive verb: child development

8. subjective type 2: N2 is the subject of the process described in N1: labour force

9. time: N2 is found at the time given by N1: spring break

10. location: N1 (N2) is found at the location given by N2 (N1): thigh injury

11. institution: N2 identifies an institution for N1: egg industry

12. specialization: N2 identifies an area of specialization for the person or occupation given in
N2: N2 is animate: finance director - director who specializes in finance

13. partitive: N2 identifies parts of N1: cat legs

Sometimes it is difficult to distinguish between the logical relation the nouns infer since some se-
quences can belong to more than one category.

When it comes to the tightness of semantic relations, it varies from occasional phrases (ex-
cess cereals - prebytecné obili, a tennis lecture - hodina tenisu), to set phrases or even compounds
(peace front - mirova fronta, safety committee - vybor pro bezpecnost). (Knittlova, 1990:23) Depen-
ding on the relationship between the two nouns, the stress lies either at the head or the modifier e.g.
an iron ‘rod but a ‘war story. (Quirk, 1990: 388). There is also a possibility that the stress lies on
both components. The conditions under which the stress pattern is adopted are not wholly clear but
it is related to the extent to which the noun + noun sequence has undergone the process of conventi-
onalizing in the direction to compounds. (Quirk, 1990: 388)

If along with adjectivized noun, there is also an adjective derived from the same base, both
forms are usually semantically differentiated. A modifying noun usually classifies a noun and an
adjective usually evaluates it e.g. dirt road silnice s praSnym povrchem — dirty road Spinava silnice,
enemy aircraft neptatelska letadla — a hostile attitude neptatelsky postoj, an education committee
vybor pro vzdélani — educational programme vzdélavaci program. Nouns and adjectives might also
express different relations towards the base, which they are derived from e.g. our Rome correspon-
dent nas ¥imsky dopisovatel — the Roman Empire Rise fimska, sun glasses slune¢ni bryle — sunny
weather slunené pocasi, danger signal vystrazny signal — dangerous bend nebezpetna zatacka.
(Duskova, 2003: 28)
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2.7. Modification in Czech

In Czech grammar, the terms premodifiers and postmodifiers are not used, though the Czech
modifiers syntactically appear in the same positions as their English equivalents i.e. before the noun
and after the noun. The modifier modifies a noun in any given sentence element position and it is
always an element belonging to NP. This connection to the noun is evident in the word order; the
position of the modifier is explained on the basis of its semantic relationship with a noun, which
dominates it, so the position of the modifier is determined with regard to the noun. (Danes, Acade-
mia, 1987: 126). Modifiers stand closely before a noun e.g. zeleny klobouk or closely after it e.g.
cesta lesem. (PMC, 2000: 490).

Therefore, the modifier is a dependent sentence element and the basic sentence structure is
then not influenced by the presence or absence of it. However, as well as in English, the structure
of NP often requires its presence and in this case, even a modifier can become an obligatory ele-
ment. It concerns especially a non - congruent rectional modifier. (Sticha 2013, 725). In some oc-
currences, even a congruent modifier can become an obligatory element, particularly, when it modi-
fies a noun in genitive case and expresses a possession or a quality. e.g. clovek vysoké postavy
(comp. *c¢lovék postavy). (Sticha, 2013, 725).

2.7.1. Classification of the Czech modifier

According to Sticha, congruence or non - congruence of modifier is the primary criterium for
classification of the Czech modifier. Therefore, we divide modifiers into congruent (in agreement
with the head and non - congruent. (Sticha, 2013: 725)

Non - congruent modifier is differentiated on the basis of the syntactic relation to the head noun and
therefore, we can distinguish rectional and adjunct.

Considering the number of constituents of modifier and the relationship between them, we distin-
guish bare modifier, modified modifier, complex modified modifier. (Sticha, 2013: 725)

Sticha recognizes these categories of modifiers (Sticha, 2002: 725)
2.7.1.1 The congruent modifier

The congruent modifier can be expressed by an adjective, a pronoun, a numeral or a noun. It obser-
ves the head’s inflection. Since our main interest is on this type of congruent modifier, we present
here only this one, though there are two more: the congruent nominal modifier and the congruent
modifier expressed by a pronoun or a numeral

2.7.1.1.1 The congruent adjectival modifier
The congruent modifier can be expressed by:

1. qualifying adjectives e.g. pohledny muz, hluboky les, nasténd malba
2. denominal relational adjectives
A. possessive e.g. matcina sukné, rybi ocas, otcuv pocitac
B. other denominals e.g. dreveny stiil, krevna srazenina, vineny pléd
3. deverbative adjectives expressing action e.g. starnouci Zena, skakajici pes, unikajici lupic¢
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purpose e.g. praci prasek, zehlici prkno, plnici pero
result of an action e. g. zastavéna plocha, rostly
strom, umyté auto
The congruent adjectival modifier often forms with a head noun a collocation, a set phrase e.g.
olympijské hry, zakladni skola, tvrdy oFisek.

2.7.1.2 The non - congruent modifier

The non - congruent modifier does not observe the head’s inflection and it is usually indeclinable.
The most frequently, it is expressed by a noun in a common case usually in a genitive case or in a
prepositional case. Less frequently, it is expressed by an infinitive or an adverb. (Sticha, 2013: 728)
We can distinguish a non - congruent rectional modifier and non - congruent appendant modifier.

2.7.1.2.1 Non - congruent rectional modifier

It is also called a non- congruent modifier with fixed form, because its form is fixed to a grammati-
cal case. (Grepl, 2000: 503). It can be expressed by nouns, pronouns, adjectives or numerals.
It modifies:
A. deverbal nouns - pad stromii, sledovani televize, odpovéd na otazku
B. noun with a quantitative meaning - a specific numeral meaning e.g. polovina, kilogram, tuna
or nouns only implicating number e.g. more penéz, hrnek caje, pytel brambor.
C. other noun in a genitive case
* partitive genitive: cdst domu, roh skrine
* dedicative genitive: t7ida Andreja Hlinku
« authorial genitive: romdn Karla Capka

2.7.1.2.2 Non - congruent adjunct modifier

It is also called non - congruent modifier with non - fixed form (Grepl, 2000: 508). It is expressed
by nouns, infinitives or adverbs, its form is not fixed to a grammatical case and it can modify any
noun. It is expressed by all the other cases except the genitive case.

It can express:

location - diim u jezera

time - caj o paté

manner - comparison - vojna jako remen

degree - kiik do ochrapténi

means, instruments - krdjeni nozem

moAQ®p
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2.8 A contrastive view of Czech and English modification

Comparing modification of the noun phrase between Czech and English, we can find criteria
partly applicable to both of the languages (and for many other languages as well), then criteria spe-
cific to the typological distinction of the languages and lastly, tendencies preferred by the language
users themselves. In English and Czech, a modifier is understood as an optional clause element
which is dominated by a noun, belongs to it and determines it.

As was already mentioned, in both of the languages, modifiers either precede the head noun
or come after the head noun. However, Czech does not distinguish between premodifiers and post-
modifiers, but rather differentiate between congruent and non-congruent modifiers (lesni cesta -
cesta lesem). This distinction is not functional in English, where as a consequence of analytical na-
ture of English, the modifier is formally invariable (a clever boy, a clever girl, clever kids). This
formal invariability caused by the gradual transition of English from the language synthetic into the
language analytical, is the reason why word classes cannot formally signal grammatical categories
as it is in Czech. Consider the examples: clever boy - chytry kluk, clever girls - chytré divky, clever
kids - chytré deti.

However, Czech can also employs the disruption of grammatical congruence in order to in-
crease an emotional value of utterance, e.g. chlap lind, ty kluku usata. Apparent formal congruence
appears also in colloquial expressions such as senza kluk, bezva holka. These expressions are howe-
ver, only shortened versions of adjectives senzacni, bezvadnad. Similar situation appears with ex-
pressions that do not have a Czech equivalent and they are adopted with so called zero equivalency
(top modelka, roll-on deodorant, hippie komunita). (Knittlova, 2010: 113) These expressions pene-
trate into Czech language through mass media and advertising.

2.8.1. Frequency of occurrence

The difference in the languages is obvious also in the frequency of occurrence of certain
type of modification. It is prevalent especially with noun premodification (stone walls - kamenné
zdi, air cushions - vzduchové polstare, body rubs - télové krémy)?. While in English this type of
premodification is very productive, in Czech it is used mainly for emotional purposes (chuddik
manzel) or for naming purposes (mésto Praha, reka Vitava). The reason for it is again the different
typological nature of English and Czech. In Czech, it is not possible for the individual lexemes to
convert to different word classes so easily, since they usually require a certain morphological modi-
fication to fit into a paradigm of corresponding word class. In English where the decisive factor for
the function of a clause element is its syntactic position and to a lesser extent its word class mem-
bership, it is possible to treat the words more freely (which does not mean arbitrarily) and therefore
the position of a premodifier may be occupied by adverbs, numerals and even the whole phrases.

2.8.2. The position of multiple modifiers

In English, there is a tendency to place several modifiers before the head noun as in an old
nineteenth century Victorian red brick house, while the Czech language prefers more balanced
structures, in which the head noun is modified from both sides, e.g. premodified and postmodified -
stary viktoriansky diim z cervenych cihel postaveny v 19.stoleti. (Knittlova, 1990: 6

3 examples taken from our study
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2.8.3. One word expression vs multiple words expressions

English as an analytical language uses more multiple words expressions. Multiple words
expressions usually consist of relatively semantically poor head and other dependents that carry se-
mantic information, denotational but also connotational. (Knittlova, 2010: 42)

In analytical English expressions, the head and dependents are expressed by separate words,
while in synthetic Czech expressions, the head of the phrase is expressed by word-forming formant
and dependents are expressed by word-forming base e. g. apple tree - jablon, beech-nut - bukvice,
canvas shoes - platénky. (Knittlova, 2010: 42)

Multiple word expressions in English often denote positive or negative attitude of speaker
towards a certain object e.g. old man - déda, poor thing - chudak. (Knittlova, 2010: 42) In these
examples, premodification is a holder of denotational and connotational meaning. The same combi-
nation of semantic components is present also in its Czech one-word equivalent.

In other examples, the noun could be emptied from denotative meaning, desemantized, but a
connotative meaning of negative evaluative attitude is still present and underlines the negative pre-
modifier. The Czech equivalent is a one-word expression taken from common Czech. The expressi-
vity of an expression is then increased e.g. clumsy bastard - smrad. (Knittlova, 2010: 43)

2.8.4. Explicitness vs implicitness

Czech equivalents of English noun phrases with noun premodifier are usually at least
grammatically more explicit. Czech does not have the possibility to use identically semantically
thick structure and adds a prepositional relator, which gives a more specific information e.g. radio
programs - programy v radiu, college boys - kluci z univerzity. (Knittlova, 2010:44)

The situation is similar with adjectives, though to a lesser extent, e.g. whitefaced cows -
kravy s bilymi cumaky, muddy brown - hnédy od blata. (Knittlova, 2010:44)

Translators, in order to increase the explicitness of the phrase, sometimes add additional in-
formation implied only in English e.g. jet pilot - pilot tryskové stihacky, cistern - nadrzka na vodu,
lobby - hotelovad hala. These pieces of information usually emerge from the context and their expli-
cit expression cause the multiple-word expression and the lengthening of the Czech text. (Knittlova,
2010:44)

Sometimes, translators attempt to interpret too condensed English expressions e.g. dull
lamps - lampy se slepymi cylindry. (Knittlova, 2010:44)

The explicit adding of information might be related to a non-existence of direct counterpart
in Czech e.g. controls - packy a kolecka, or the translator is led by his or her idea of the situation
with ambiguous framework e.g. turn on the water - otevrit privod vody, across the hall - na druhé
strane chodby. The pieces of information are also added in the process of verbalization; noun ex-
pressions are changed into verbal ones e.g. till dawn - dokud se nerozezdni. This process of change
from nominal to verbal expression is caused by a typological distinction of verbal Czech and nomi-
nal English. (Knittlova, 2010: 48)

Such an expansion of the translated text is not always desired and therefore it is sometimes
necessary to compensate this expansion by omitting information that is not needed e.g. day off -
volno, in white suits - v bilem, woven wicker bag - proutéena kabela, fur-lined gloves - rukavice s
kozesinou. The last two mentioned examples are more explicit in English than in Czech, where they
form set phrases. The lesser explicitness in Czech version might be also caused by subjective choice
of the translator e.g. polished to high glitter - nalesteny. (Knittlova, 2010: 45)

The question of more or less explicit expression is likewise revealed when it comes to noun
phrases. Czech translation often contains a preposition to signalize the relationships between signi-
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fier and signified, while in English, it is not necessarily so. In English, the order of the words is im-
portant for the interpretation of the relationship between the words (signifier + signified, premodifi-
er + head) e.g. discussion club is diskuzni klub while club discussion is debata v klubu.

2.8.5. Modification by adjectives

Adjectival modification is the most common type of modification in Czech and in English.
Nevertheless, there are some differences that again, stem from the different typological nature of the
languages. One of them is the ability of English words to undergo the process of conversion. There-
fore, where in Czech we usually use adjective modifier, in English we can employ other word clas-
ses e.g. nouns (a stone wall - kamennda zed) -ing form (slusna mzda - a living wage) adverb (uve-
dend tabulka - the above table) phrase compounds of various types (htotové jidlo - ready-to-serve
food) or clausal compounds (nové, neobycejne rychle schnouci materidly - the new wash-in-the-
evening-dry-over-night materials). (Duskova, 2003: 486) Czech departs from the employment of
adjective only when there is a need for more explicit expression e.g. mzda, ktera staci k Zivotu - a
living wage; all these variants are rather version of formal style. (Duskova, 2003: 486)

Expressive expletives such as bloody, blessed, damned are in Czech often replaced by other
sentence element e.g. you could hear his goddam footsteps coming right toward the room - bylo
slyset, jak se ten lotr blizi k nasemu pokoji. (Duskova, 2003: 487)

2.8.6. Modification by nouns

The Czech equivalents of nominal premodifiers are usually relational adjectives (rybi, lesni,
olejovy, jarni) or non-congruent postponed modifiers with the similar function (hlavicky Sroubit).
(Knittlova, 1990: 20) Sometimes, both versions are possible heat source - zdroj tepla, tepelny zdroj.
According to Becka, technical literature favors modification by adjectives, since it is more general,
compact and more abstract. (Knittlova, 1990: 20) Although a non-congruent, non-prepositional mo-
difier is also general, the unmarked relations are better hidden in adjective.

It is interesting to compare the approach to the problematics of premodification of noun ph-
rase by nouns between Czech and English linguistics. Huddleston is against mixing of syntactic
functions with criteria used for assigning words to word-class categories. He argues against adjecti-
val status of nouns since it is no possible to grade them (*more computer errors - pocitacovéjsi
chyba) or modified with adverb (*a very government inquiry - velmi viladni vySetFovani) unless it
denotes a metaphor or actualized expression. (Huddleston, 2002: 537). On the contrary, Mathesius
cites examples, in which the adverbial modification occurs (Thats a too London point of view - pri-
lis londynsky nahled na véc), points to the fact that the noun in attributive position is coordinated
with “standard ““ adjectives (she is quite vulgar and commonplace - je celkem prizemni a bandlni)
or it enables to use the proform one instead of a head word (electric engines and the steam ones -
elektrické lomotivy a ty parni). (Mathesius, 1961: 43-44) Syntactic level also does not help us to
distinguish between nouns and adjectives in premodification, since most of the nouns are not found
in the predicative position such as the adjectives are (a governmental inquiry - *the inquiry is go-
vernment), though the nouns expressing material are often used- this sheet is cotton - je to prostéra-
dlo z baviny (Huddleston, 2002: 538.)
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3 Material and method

Given the purpose of this study, the first step was to figured out the strategy for ac-
quisition of noun sample. We created the list of the most frequent nouns in corpora based
on the publication by Leech and Neil Word frequencies in written and spoken English.

Since our corpus was not tagged for grammatical categories, nouns were manually selec-
ted from the 600 top - frequency units. The list, which was followed in order to obtain the
sample is included in Appendix II. Only words in singular were included in the study.

Then, we targeted the nouns from which it was possible to form an adjective pair by ad-
ding derivational suffix and searched for these equivalent pairs in InterCorp. Provided
that we found at least five occurrences in corpora for each word (a noun and its adjectival
equivalent), we included them in our research. Thus we acquired the total number of
twenty pairs with ten entries (five with adjectival premodification and five with noun
premodification) for each pair. Noun phrases are examples taken from various titles of
fiction. The selection was not anyhow filtered, since we wanted to have as various sam-
ple as possible.

Excerpted words were of different nature, though we observed the slightly higher fre-
quency of modifiers denoting material.

The scope of the study is restricted to noun phrases, in which the modifier directly modi-
fies the head and stands right before the head. Since the sample was excerpted manually,
no occurrences had to be excluded form our study.

The main goal of the study was to observe the potential existence of relationship between
the form of premodification and its translational equivalents.

The analysis itself was divided into two parts and that is formal realization and se-
mantic analysis. Firstly, the analysis of formal realization was executed. The findings are
included in the tables provided later in the empirical part.

All modifiers were examined according to the relationship to their head and categorized
as either expressing the quality of the head or expressing the relation towards the head.

As long as they were expressing quality, they were further categorized as either evaluati-
ve or descriptive. Then, examples were individually analyzed. The focus was mainly on
the Czech translational equivalents and we look for some tendencies generally acceptable
for each type of modification.

As long as they were expressing evaluation, the type of relation was sought in order to
again, find some tendencies generally acceptable for each type of modification.

The conclusion drawing from the semantic analysis was made at the end of the research.
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4 Practical part

In the analytical part of the thesis the theoretical background overviewed in the previous
sections is applied. The following discussion is concerned with the occurrence, structural variety
and mainly the semantics of modification of NPs. As was already mentioned in the introduction, the
aim of this thesis is to study nominal and adjectival premodification of noun phrases. Moreover, the
thesis is aiming to explore, whether there is a relationship between the forms of premodification and
whether it is possible to explain this relationship from the semantic point of view. Czech translatio-
nal equivalents are helpful in this exploration. Additionally, we would try to find some tendencies,
in which Czech reflects the different types of premodification. The analysis is mainly descriptive,
though some numeric quantifications of the research are also presented.

Firstly, the potential relevance of formal realization of modifiers have been examined. The
findings are presented in the first part of the research. The second part of the research deals with the
semantic point of view, since that proved to be more useful in distinguishing relationships between
the forms of premodifiers.

The complete sample of studied pairs is included in the section Appendix 1.

4.1. Realization forms of modifiers

Firstly, the realization form of Czech modifiers have been studied. The respective figures are
given in Table 1, which shows the prevalent number of congruent modifiers expressed by adjecti-
ves, followed by non-congruent rectional and adjunct modifiers. Lastly, Table 1 also includes hete-
rogenous group of other forms of representation. These results are in agreement with the data pro-
vided by Biber: “Common adjectives (i.e. non-participial adjectives) are the most common category
of premodifiers in all registers.” (1999: 589). The occurrence of adjectival modification regarded as
formally identical corresponds only on the level of word classes. i.e. in both languages the modified
noun phrase contains an adjective and a noun. The correspondence in gender, number and case dis-
tinctions is ruled out by the non-existence of these categories in the English adjective.

Table 1 Realization forms of modifiers

Type of modification Occurrences in Czech Percentage in Czech translation
translation

Congruent modifier expressed 67,5 %
by adjective

Non-congruent modifier 17 %
rectional and adjunct

Other forms of modification 15,5 %

100 %
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4.1.1 Noun + Noun sequences and their translational equivalents

On the basis of these findings, we looked closely at the translational distribution of different
types of modification, firstly, in English noun + noun sequences and secondly, in English adjective
+ noun sequences. The first situation is demonstrated in Table 2, which shows that there is a ten-
dency to incline to adjectival premodification, which happened in more than half of the translational
equivalents. This finding is in accordance with Knittlovd, who says that the Czech equivalents of
nominal premodifiers are usually relational adjectives or non-congruent rectional or adjunct modifi-
ers. (1990: 20) Czech deviates from adjectival modifier mainly in cases, when there is a need to
more precisely determine the phrase e.g. as a means of government terror - teror jako prostredek
vilady or there is a custom to use certain phrase in postposition e.g. body language - 7ec téla, *téles-
na rec, *télova rec or the use of adjective would cause an ambiguity in the target language e.g. na-
ture lovers - uctivacky prirody, *prirodné uctivacky.

Table 2 Noun + Noun sequences and their translational equivalents

Noun + Noun sequences Occurrences in Czech Percentage in Czech translation
translation

Congruent adjectival modifier

Non-congruent modifiers
Other forms of modification

Total number of entries

4.1.2 Adjective + Noun sequences and their translational equivalents

The second situation is demonstrated in Table 3 and shows even greater tendency towards
adjectival modification.

Table 3 Adjective + Noun sequences and their translational equivalents

Adjective + Noun sequences Occurrences in Czech Percentage in Czech translation
translation

Congruent adjectival modifier

Non-congruent modifiers

Other forms of modification

Total number of entries
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Table 4 Comparison of English and Czech modification

Czech translational realization English adjectival English nominal
premodification premodification

Congruent adjectival modifier 56

Non - congruent rectional modifier 4 18
expressed by nouns

Non - congruent adjunct modifier 3 12
expressed by noun

8 1
2 9
z 1
z 2
o 1

Table 4 compares both modification so we clearly see some tendencies that would be further discus-
sed in our analysis.

4.2 Semantic analysis of modifiers

The nature of our study turned our attention to the semantics and semantic analysis of the
noun phrase components. The semantic relations could be sometimes difficult to differentiate, there-
fore taking the context in which the noun phrase operates into consideration is inevitable. The very
same words can express different relations in different contexts and in connection with different
words. This is also the reason, why more occurrences of the same form of a premodifier were cho-
sen to be included in our study. Because adjectival premodifiers studied in this thesis were derived
from nouns by adding suffix, many of them are of relational nature. However, in some context they
express other qualitative meanings such as evaluation or description. Therefore, the noun phrases
were firstly divided into those expressing quality and those expressing relation. Those expressing
quality were further differentiated into evaluative and descriptive. Those expressing relation were
differentiated according to the relations between the premodiffier and the head noun. Lastly we
would also look at the noun phrases whose meaning was shifted and they express a figurative mea-
ning.
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Table 5 Semantic classification
Function English adjectival English nominal
premodification premodification
Qualitative Evaluative 38 0

Descriptive 26 2

Relational 28 84

4.2.1. Modifiers expressing quality

Even though adjectives examined in our study were derived from nouns and as such they
express some relation to them, they could also express quality and they are able to evaluate or des-
cribe this quality. We find substantial number of adjectives that were expressing either evaluative or
descriptive function.

4.2.1.1 Evaluative

The category of evaluation has proven to be very productive. Almost all found examples
from corpora that were proven to be qualitative have more or less evaluative function. Here, we in-
cluded also cases, when the phrase was translated in a different way than in the pattern adjective +
noun. The reason for the inclusion was the nature of these phrases having the evaluative meaning.

4.2.1.1.1 Powerful

The suffix - ful added to the noun indicates “having power” “being full of power.” Accor-
ding to OED, powerful could be understood in the meaning of exerting great physical or immaterial
force as is presented in the example (4). Moreover, powerful also means having power or control
over others especially in the sense of being socially or politically influential as could be observed in
the examples (1) and (3). The example (2) expresses the meaning of having great ability or capabi-
lity to do something. The last sense in which powerful functions in our research is being convincing
(5).

Czech translational equivalents to powerful are qualitative evaluative adjectives mocny, do-
konaly, silny and padny. Here, it is interesting also to point to relational adjectival equivalents such
as silovy, mocensky, or padovy, These were however not found in our study.

Syntactically, all modifiers are congruent modifiers.

(1)  Within a few short Vog years every last Vogon had migrated to the Megabrantis cluster , the

political hub of the Galaxy and now formed the immensely powerful backbone of the
Galactic Civil Service.
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2

3)

“4)

)

Béhem nekolika kratkych vogorokii se vsichni do jednoho prestéhovali do hvézdokupy
Megabrantis, politického centra Galaxie, a nyni jsou nesmirné_mocnou pdteii Galaktické
stdtni spravy.

Deep Thought , " he addressed the computer, " are you not as we designed you to be, the
greatest most powerful computer in all time ?

Hlubino mysleni , " obratil se k pocitaci, " copak nejsi tim, co jsme navrhli, totiz nejvétsim a
nejdokonalejSim pocitacem vsech dob?"

His Majesty the Sultan who has your good at heart has felt it necessary to confide you to the
protection of his powerful friend the King-Emperor.

Jeho Velicenstvo Sultan , jemuz vase dobro lezi na srdci , vas z vyssSiho vauknuti sveéril do
ochrany svého_mocného piitele Cisare a Krale.

The children ( even the Jewish ones ) left off their play and stopped shouting and the oldest
among them, solemnly and timidly , would come up to the enormous hand of ' grandad ' to
feel it for a moment on their shaven heads and faces heated by play , and hear his merry and
powerful voice fall upon them like a good and pleasant dew:

Deéti, dokonce i Zidovské , zanechavaji hry a prestavaji kiicet a starsi z nich s uctou a bazni
pristupuji k jeho ohromné a tézké pravici , aby na okamZik pocitili , jak nad jejich
ostrthanymi hlavami a tvaremi rozpalenymi hrou kane jako vlaha a prijemnd rosa jeho_silny
a vesely hlas.

And in the wretched state of his own finances there was a very powerful motive for secrecy ,
in addition to his fear of discovery by Lydia 's relations , for it had just transpired that he
had left gaming debts behind him , to a very considerable amount .

A jeho beznadéjna financni situace je padnym diitvodem , aby se skryval - kromeé obavy , aby
ho neobjevili Lydiini pribuzni - nebot’ prave vyslo najevo , Ze po sobé zanechal karetni dluhy
dosahujici znacné castky .

4.2.1.1.2 Educational

According to OED, educational could be understood in the sense of serving as enlighten-

ment or relating to the provision of education, however the latter would be discussed later (see
4.2.2.) Both examples (6) and (7) express the speaker’s evaluation of the effect of learning. Czech
language is in the distinction between qualitative and relational characteristic very useful, since it
unveils the semantic nuances better than English.

Czech relational equivalent to educational could be vzdélavaci. Such examples were found in our
sample, though the form of the modifier remained the same as in the case of qualitative function.
Again, both examples are congruent modifiers.

(6)

(7

It was an educational experience.
Byl to_poucny zaZitek.

And over the years, Eleanor would again from time to time impose the obstetrical film on
*her poor daughter - and not necessarily for educational reasons.

Béhem let Eleanora své ubohé dceri obcas film s porodem vnucovala udajné g vychovnych
ditvodii.
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4.2.1.1.3 Healthy

Healthy has proven to act fully qualitative in our sample. According to OED, the general
meaning of Aealthy i1s being in a good physical or mental condition. This explanation was found in
example (8). It is also an indication of good health (10), (11) and (12) or an indication of something
normal, natural and desirable (9). Czech could also use the word healthy - zdravy not only to evalu-
ate someone’s physical condition, but also evaluate the condition of a society e.g. zdrava spolec-
nost. Czech relational equivalents would be zdravotni, zdravotnicky. These were found in our study
and they are mentioned in the section 4.2.2.

All examples are congruent modifiers.

(8) At the wish of his older wife and with her assistance, Hadzi Omer married the lovely Pasa
and eleven months later Pasa gave birth to a healthy boy.
Z viile své starsi Zeny a s jeji pomoci se HadZzi - Omer oZenil s krasnou PaSou a za jedendct
meésicu porodila Pasa zdravého chlapce.

9 Therefore enduring states or a healthy society cannot exist .
A z toho vSeho nemiize byt ani trvaly stat, ani dobrd spolecnost.

(10)  You do not stop at anything , not because you are brave, but because all the healthy
impulses in you are shrivelled up , because save for your vanity nothing exists for you,
neither blood ties nor inward considerations , neither God nor the world, neither kin nor
friend.

Ty se nezastavis pred nicim , ne proto, Ze jsi odvdzny , ale proto , Ze v tobé zakrnély
vSechny zdravé pudy, protoZe pro tebe kromé tvé jesitnosti nic neznamenaji ani pokrevni
svazky, ani vrozené ohledy, ani Biih, ani lide, ani pribuzni, ani kamaraddi.

(11)  Bep has a healthy appetite.
Bep ma zdravy apetit.

(12)  Her figure was obscene - tiny waist, healthy breasts, slender legs.
Meéla nesmirné, az neslusné atraktivni postavu - utly pas, vyvinutd fiadra a Stihlé nohy.

4.2.1.1.4 Airy

In our documented examples, airy functions as an evaluative adjective in several different
senses such as evaluating the spaciousness of a building (15) or banks (16), expressing something
“delicate as an air” (14), (17) or something that has “airy like” feature, something elusive (14).
Since all these examples denote abstract concepts, the translations do not follow any distinguishable
pattern. Czech relational equivalents would be vzduchovy, vzdusny/vzdusni. These are also retrieved
from our study. Four examples are realized in the form of congruent modifier (14 - 17) and (13) is
realized in the whole sentence.

(12)  He felt them pressing down and involuntarily closed his eyes as she dropped a light, airy
kiss on his lips , bursting into her gay childish rippling laughter .
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Pocitoval jejich tizi a bezdécné priviel oci, kdyz ho jen tak lehynce a letmo polibila na usta,
propukajic v slaboucky, détsky zajikavy smich.

(14)  But he was glad she was just what she was, lively and fidgety , sparkling with surprising
ideas, full of inquisitive curiosity, airy fantasy, and sudden changes of mood and feeling.
Her thoughts followed one another so fast he couldn’t keep pace with them.
Ale mél radost, Ze je prave takovd, jaka byla, Ziva a neposednd, srsici prekvapivymi

napady , plna vsetecné zvédavosti, yétrné fantasie a nahlych zvratii ndlad a citu, myslenka
stihala myslenku, sledovat ji nestacil.

(15)  Beneath him was a pretty treelined city square , and all around it as far as the eye could see
were white concrete buildings of airy spacious design but somewhat the worse for wear -
many were cracked and stained with rain .
Pod sebou videl pitvabné namésti lemované stromoradim. Vsude kolem staly bilé betonové
domy vznosné konstrukce, ale o néco horsi trvanlivosti, nebot' mnohé z nich byly
popraskané a flekaté od desté .

(16). Langdon had attempted to board it once, but the " viewing capsules " reminded him of
sealed sarcophagi , and he opted to keep his feet on the ground and enjoy the view from the
airy banks of the Thames.

Langdon se na néj chtél jednou také podivat, ale " kabinky " mu pripominaly zapeceténé
sarkofagy , a proto se radéji rozhodl zustat nohama na zemi a uzivat si pohledu na mésto z
volnych biehii ieky TemZe.

(17)  More to the point, he had practically guaranteed that the new cut he had created for her, a
style that curled just above her shoulders and framed her face with_airy wisps of hair in
various lengths, would give her instant sex appeal.

Ba co vic, prakticky ji garantoval, Ze novy sestiih, ktery pro ni vymyslel, uces z
polodlouhych pramenii spadajicich k rameniim a nadychanych chumdcku ramujicich tvar,
Jji razem propujci neodolatelny sex appeal.

4.2.1.1.5 Natural

According to OED, natural means “in accordance with the nature of something, circumstan-
ces surrounding or in accordance with someone or something.” In this sense, natural has evaluative
function as is presented in our examples (18) and (19). The very first meaning of natural and that is
existing in or derived from nature is treated later. Czech relational equivalent would be prirodni (see
4.2.2) Both examples are realized as congruent modifiers.

(18)  The event will be described differently according to whether you are talking about it from
the standpoint of your own natural time, from a time in the further future , or a time in the
further past and is further complicated by the possibility of conducting conversations while
you are actually travelling from one time to another with the intention of becoming your
own father or mother.

Udalost je nutno popsat riizné, podle toho, jestli o ni hovorite z hlediska svého piirozeného
casu, z doby ve vzdalenéjsi budoucnosti nebo naopak vzdalenéjsi minulosti, a véc je dale
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komplikovana moznosti vést takovou konverzaci v okamziku, kdy pravé cestujete z jednoho
casoveho bodu do jiného s umyslem stat se viastni matkou ¢i otcem.

(19)  That is a natural process and the road we all must take , and in no way the other way round.
Je to prirozeny proces a cesta , kterou je tieba jit , a nikdy ne naopak.

4.2.1.1.6 Artistic

When occurring in the sense of “having or revealing creative skill” or “denoting something
aesthetically pleasing”, artistic also has an evaluative function.
Czech relational equivalent would have the same realization - umélecky. Otherwise, the non-con-
gruent modifier is used in order to avoid the ambiguity. (20) is realized as a congruent modifier,
(21) 1s expressed as a multiple modifier, in which the word hodnotny is added to

(20)  He is a man with a considerable artistic side to his nature.
Ma v povaze i vyrazné umélecké sklony.

(21)  From the original author we expect an_artistic stylisation of reality , and from the translator
we expect an artistic re-stylisation of the source.
Od puvodniho umélce zadame umélecky hodnotnou stylizaci skutecnosti — od prekladatele
zadame umélecky hodnotné prestylizovani predlohy.

(22)  There is neither theoretical nor artistic justification for a translational interpretation which
introduces inorganic elements conflicting with the work ’s objective idea.
Nelze teoreticky ani umélecky hdjit takovou prekladatelskou interpretaci , kterd do dila
vklada prvky nesourodé , odporujici objektivni ideji.

4.2.1.1.7 Musical

One occurrence of musical having evaluative function was found in example (23). In this
sense it denotes sounds perceived as pleasingly harmonious. In Czech, other synonyms would be
zpévny, libozvuény, lahodny. Its relational equivalent would be hudebni, zpévni, (see 4.2.1.2.6) It is
realized by congruent modifier.

(23)  Bertrand laughed at this, turning towards his girl , who also laughed, a clear, musical sound
not unlike Margaret 's tiny silver bells
Bertrand se zasmal, obratil se na svou divku a ta se také zasmala - jasnym melodickym
hlasem, ne nepodobnym stfibrnym zvonkiim Margarety.
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4.2.1.1.8 Energetic

Energetic means “showing great activity or vitality”. In Czech it is equivalent with ener-

gicky, razny, diirazny. Czech relational equivalent would be energeticky. Examples are realized as
congruent modifiers.

24)

(25)

(26)

27)

(28)

And , strangest of all , in the rare moments when it did move , this heavy mass of clothing
and jewelry sometimes made the unexpectedly quick and energetic movements of a younger,
nervous man.

A co bylo nejpodivnéjsi , tato téezka hmota rouch a ozdob méla ve vzdacnych chvilich, kdy se
hybala , jakési neocekavané rychlé a silacké pohyby mladsiho, nervozniho ¢loveka.

But it was not appearance that singled him out ; preserved infants aren 't all that rare . It
was , rather , his conduct ; for he was behaving as though the party were his : like an
energetic octopus, he was shaking martinis , making introductions , manipulating the
phonograph.

Byl viak ndpadny nejen svym zevnéjskem - konzervovana ditka nejsou natolik rarita - spis
svym pocindanim : choval se totiz , jako by si byl tu spolecnost sezval sam - jako bujard
chobotnice trepal koktajly , seznamoval hosty , obsluhoval gramofon.

With no power , but with three energetic paddlers helping her own more skilful blade , Ruby
was able to get a quarter of this speed.

Bez motoru , jen silami tri energickych veslaiit pomahajicich jejimu zkusenéjsimu padlu ,
mohla Ruby vyvinout ctvrtinu takové rychlosti.

But her husband , Arthur Havelock , adored the life at Exeter , where he was an

energetic teacher who was well liked by the students and his fellow members of the faculty.
Avsak Arthur Havelock miloval Zivot v Exeteru, kde byl energickym ucitelem, oblibenym
mezi studenty i kolegy.

He had a powerful physique , a big head firmly planted on a thick neck , piercing brown

eyes , and a strong, energetic jaw.
Je silny , ma velkou hlavu , posazenou na mohutné §iji , hnédé¢ , chladné , pronikavé oci a

energickou, ostrou linii brady.

4.2.1.1.9 Safe

The adjective safe could be explained as “not likely to cause or lead to harm or injury” or

“not involving danger or risk.” Czech translations offer the word bezpecny or in the example (30)
slusny. However, in the latter case, the meaning of the whole noun phrase is shifted and slusné peni-
ze means “decent money” Czech relational equivalent to bezpecni would be bezpecnostni, and the
realization form is again congruent modifier.

(29)

With an Honours class of nineteen and a Department of six , three students seemed a

safe number to try for.
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(30)

€2y

(32)

V poslednim semestru, citajicim devatendct studentii, a na katedre, kde jich bylo Sest, se
zdalo celkem bezpecné pokusit se ziskat t7i.

I went along for the ride because I 'd got some very_safe money on him not doing it , and
didn't want him coming back with fake evidence.

Letél jsem s nim , protoze jsem se vsadil o sluSné penize, Ze to nedokadze, a chtél jsem mit
Jjistotu, Ze nezfalSuje diikazy.

"Let 's find a safe spot for it.
"Musime pro ni najit néjaké bezpecné misto.”

John waited until the steps had gone a safe distance up the mountain and were inaudible.
Pockal, az se kroky bezpeéné vzdali nahoru do svahu a zmizi z doslechu.

4.2.1.1.9 Sunny

The word sunny means “bright with sunlight” and this meaning could be connected to place

that receives much sunlight (34), (35) or to someone’s temperament being cheery and bright.(33)

In this sense the meaning turns its meaning into metaphorical one.

Czech translational equivalents are slunecny, prozareny for objects and for the characteristic of
temperament the word vesely was found in corpora. Czech relational equivalent to slunecny would
be slunecni.

(33)

(34)

(35)

1 'm not alone anymore. He loves me, I love him, I have my books, my writing and my diary.
I 'm not all that ugly, or that stupid, I have a sunny disposition, and I want to develop a
good character.

Nejsem uz sama, on meé miluje, ja miluji jeho, mam svoje knihy, svou knizku povidek, sviij
denik, nejsem nijak oSkliva ani hloupd, mam yveselou povahu a chtéla bych si vypéstovat
pevny charakter.

He was not really far from the Castle Rock , and during the first panic he had thought he
heard sounds of pursuit But the hunters had only sneaked into the fringes of the greenery ,
retrieving spears perhaps , and then had rushed back to the sunny rock as if terrified of the
darkness under the leaves.

Nebyl prilis daleko od skalniho hradu a v prvnim navalu bezhlave hrizy mél dojem, Ze slysi,
Jjak ho nékdo prondsleduje. Lovci vsak vnikli jen do krovi na samém okraji pralesa, snad aby
posbirali své oStépy, a pak honem spéchali zpatky na_proslunénou skdlu, jako kdyby se
polekali tmy pod listovim.

A chorus of execration in which all joined except a few too dispirited to cry out , rose up
into the sunny air, but Braddock Washington heard it with unruffled composure.

Vzhiru do vzduchu prozdieného sluncem se vznesl sbor nadavek, k nimz se pfipojili
vSichni aZ na né€kolik pfili§ rezignovanych na to, aby jesté kiiceli; ale Braddock Washington
je vyslechl s nerusenym klidem.
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4.2.1.1.10 Criminal

Criminal apart from its obvious relation to crime means denotes also something deplorable
and shocking. In this sense it has evaluative meaning. The Czech equivalent would be zlocinny,
trestny, trestuhodny, kriminalni. Kriminadlni could be used also as an intensifier e.g. krimindlni mrdz
- too strong frost. Czech relational equivalent to z/ocinny, trestny would be zlocinecky, trestni.

(36)  Perhaps this impure infidel faith that puts everything in order, cleans everything up, repairs
and embellishes everything only in order suddenly and violently to demolish and destroy,
might spread through the whole world,; it might make of all God 's world an empty field for
its senseless building and criminal destruction, a pasturage for its insatiable hunger and
incomprehensible demands ?

Mozna zZe se tahle hanebna vira , kterd vsechno upravuje, cisti, prestavuje, zdokonaluje , aby
to vzapeti vsecko pohltila a poborila , rozsivi po celé zemi, moznd Ze z celého Sirosirého
boziho svéta udéla pustinu pro své nesmysiné staveni a zlocinné boieni, pastvinu pro sviij
neukojitelny hlad a nepochopitelné pozadavky?

(37)  So long as we go on treating Villon as if he was a criminal demon we Il be barking up the
wrong bloody tree-and well you know it!
Pokud budeme traktovat Villona jako krimindlniho démona, jsme vedle jak ta jedle - to vite.

(38)  Even if we had any on board , I would n't allow such_a criminal waste.
Dokonce i kdybychom néjakou méli na palubé , nedovolil bych takové trestuhodné mrhdni.

4.2.1.2 Descriptive

Descriptive modifiers were found to be mainly in group of words denoting material-like
quality or figurative meaning.

4.2.1.2.1 Oily

We can find two different meanings of oily in our findings. Firstly, oily means “resembling
0il” and that could be in appearance (40 - 41) and (43) and secondly, it has a figurative meaning
signifying unpleasantly smooth and imposing behaviour. (39), (42).

Czech also observes this distinction of meanings. The words expressing resemblance are translated
as olejovity (voda, pach) and mastny. Words ending with suffix -izy are in Czech recognized as de-
noting resemblance. The figurative meaning is translated as u/isny - unpleasantly smooth and ser-
vilny- imposing.

Czech relational equivalent to olejovity would be olejovy.

(39)  “We are all truly blessed by such a day as this,"” added the Bishop , flashing an oily grin.
“Takovy den , jako je tento , je pravym pozehnanim , " pridal se biskup s ulisnym Sklebem.
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(40)

(41)

(42)

(43)

His oily hair sticks to his neck and falls way down his back, and he adorns himself with
rings in his ears, eyebrows , and nose.

Mastné vlasy, prilepené na krk, mu padaji az na zada a chodi ozdobeny krouzky v usich, v
oboci a v nose.

His big black speedboat slid out over the oily water.
Jeho velky cerny clun vyklouzl na olejovitou vodu.

And then the steward came up with an ily smile , and said :
A tu uz k nému pristoupil stevard a se servilnim usmévem se zeptal:

1t gave off a sickly, oily smell, as of Chinese rice spirit.
Vychazel z ni mdly olejovity pach, ktery pripominal ¢inskou ryZovou padlenku.

4.2.1.2.2 Bloody

Bloody means “covered in blood” as is clearly seen in examples (44), (46 - 47).

However, bloody photographs, are neither photographs covered in blood, nor photographs causing
to be covered in blood but photographs describing the crime scene full of blood through pictures.
Czech translates bloody almost unanimously as krvavy and except of (45) all are congruent modifi-

€rS.

(44)

(45)

(46)

(47)

The image of Leonardo Vetra came back in grisly detail - the bloody face, the solitary hazel
eye staring back , and the empty eye socket. Brown Angels and Demons

Znovu se mu vybavil obraz Leonarda Vetry s désivymi podrobnostmi - krvavd tvdr, jediné
cerné oko uprené na ného , prazdny ocni diilek.

No corpse , no pathology reports, no ballistics, no bloody photographs to wave around the
courtroom and display for the jury.
Chybi - li mrtvola , chybéji pitevni zpravy , balistické rozbory, fotografie plné krve, takze

neni ¢im mavat v soudni sini a neni co ukazovat porote.

The bloody star, centered on Sauniere s navel, gave his corpse a distinctly ghoulish aura.
Krvavd hvézda, umisténa uprostied Saunierova bricha, dodavala jeho télu nesporné
‘abelskou podobu.

Nude and bleeding a path of bloody footprints, I followed the action as far as the hall.
Nahy a zakrvaceny jsem za nimi vybéhl az do haly a ziistavoval jsem za sebou pésinku

krvavych Slépéji.
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4.2.1.2.3 Stony

In the examples (49-52) stony is used in the figurative meaning and it can be interpreted as
“hard, insensible or unfeeling, as if consisting of stone.
Czech translations follows the same pattern, since kamenny could be also used to express the fee-
lings of unsympathy and indifference. Czech relational equivalent to kamenny also kamenny.

(49)  All the while , the Management Consultant had been sitting in stony silence, his finger tips
pressed to his temples to indicate that he was waiting and would wait all day if it was
necessary.

Pracovnik v Fidicim apardtu celou dobu sedél, zachovaval kamenné mléeni a tiskl Spicky
prstii ke spankum, ¢imz naznacoval, Ze ceka, a kdyz na to prijde, miize cekat cely den.

(50). He remained silent , and this stony silence was worse than if he had rushed at Paul and
struck him.
Micel a jeho_zklamané mlceni bylo tézsi , nez kdyby se na Pavia vrhl a zacal jej bit.

(51)  Juliet laughed about this , but half an hour later, when he came to say good-bye before
going out in the boat to check his prawn traps, she showed a stony face and gave him a
kiss of resignation, as if he ’d been going to meet a woman out in the middle of the bay and
under a rainy sky.
Juliet to rozesmdlo, ale piil hodiny nato, kdyz se s ni Eric prisel rozloucit, nez se vyda v
clunu zkontrolovat pasti s garnaty, nastavila mu kamennou tvdy a rezignované ho polibila,
Jjako by se uprostied zalivu a pod destivou oblohou chystal na schiizku s Zenou.

(52)  “That is my real name, " she replied with a stony stare.
,, Iohle je ale moje skutecné jméno, “ namitla a tvrdé se na néj podivala.

4.2.1.2.4 Glassy

Three meanings of glassy are observable in our sample. The first one is “water is having a
smooth surface” (53). Second one is “having the physical properties of glass” (54-55) and lastly, in
figurative meaning “showing no interest or animation” (56-57).

Czech translation counterparts are translated accordingly to these meanings.

Several forms of adjectives derived from the noun sklo are employed: sklenény, sklovity, skelny.

In (53) the visual resemblance of water surface is compared to the mirror - zrcadlo, hence zrca-
dlovy.

Czech relational equivalent to skléneny, sklovity, skelny would be skiéneny (see 4.2.2.1.2)

(53) The coarse facade stood in stark juxtaposition to the immaculately landscaped gardens and

glassy pond.
Drsna zed' stala v primém protikladu k dokonale upravenym zahradam grcadlovym
jezirkiim.

(54) It was as when Winston had gazed into the heart of the paperweight , with the feeling that it
would be possible to get inside that glassy world , and that once inside it time could be
arrested.

Jako kdyz se Winston dival do téZitka a zdalo se mu , Ze by mohl vniknout do toho
sklenéného svéta, a jakmile by byl uvniti, bylo by mozné zastavit cas.
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(55)  First came the little white nerves, a hazy grey sketch of a limb, then the glassy bones and
intricate arteries, then the flesh and skin, first a faint fogginess and then growing rapidly
dense and opaque.

Nejdriv se ukdzaly tenoucké bilé vidsecnice, kreslici nejasné Sedavy ndstin udu, potom
sklovité kosti a splet’ cév, potom maso a kiize, zprvu jen jako slabounka mlZina, a pozdéji
rychle houstnouct do nepriithlednosti.

(56) He gave a gasp and his glassy eyes lit up for an instant.
Vyrazilo mu to na okamzik dech, jeho oci zeskelnatély, néco se v nich rozsvitilo a zhaslo.

(57)  Another room, called The Raspberry Room, all bathed in light, with bright little tables and
a large one with "refreshments," was still empty except for a hostess (that type of worn
woman with sand Charlotte 's manner of speaking).

Dalsi mistnost, kterd nesla nazev "Malinovy salonek”, tonula ve svétle - staly tam malé
zarivé stolecky a jeden velky s "obcerstvenim", a kromé hostesky (takové té utahané Zenské
se skelnym usmévem a Charlottinou dikci) tam nikdo nebyl.

4.2.1.2.5 Gold & Golden

Both gold and golden can be used in the meaning of “being made or consisting of gold”.
(see 4.2.2.1.4) Moreover, gold denotes a “deep yellow or yellow - brown colour.”. Golden also me-
ans “coloured or shining like gold” and “very favourable opportunity.” In the examples (58 - 59) we
can find the description of colour, hence the Czech translation z/aty, nazlatly. With the examples (60
- 61) the context does not allow us the deduce whether the table and the dome were made of gold or
their colour only resembles gold. The Czech translation offers the same ambiguity. However, accor-
ding to Warren (1984: 124) in present - day standard English, suffix - en is no longer productively
used to express the relation “be made of”, and it is preserved to convey the relation of resemblance.
Therefore we can assume this interpretation. Examples (62 - 63) are describing colour and lastly
(64) 1s a figurative expression.
Czech employs adjectives describing colour - zlaty and nazlatly. The word nazlatly consists of pre-
fix na, which could function as an element that weakens the effect of the word. When it comes to
the usage of golden figuratively, Czech can also use the word z/aty in this expression, hence zlata
prilezitost.
Gold is the only noun that was found to function as a qualitative modifier.

(58)  So were his long legs and his forearms, brown with a haze of gold hair over them.
Bosa chodidla mél dohnéda opalend, stejné jako dlouhé nohy a predlokti, hnédé s

nazldatlym oparem zdaiivych chloupki.

(59)  Perhaps there had once been flower beds — at least there were white and gold flowers
standing up here and there in the long grass.
Kdysi tam asi byvaly kvétinové zahony - tu a tam jesté vykukovaly z vysoké travy bilé a_zlaté
kvétiny.

(60)  The golden table became a moor with the gorse in full bloom.
Zlaty stul se promenil ve viesovisteé s rozkvetlou krucinkou.
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(61)

(62)

(63)

(64)

In the centre sits the gigantic golden dome, almost a complete globe, and it was into this
area that Zaphod, Ford, Arthur and Trillian now passed.

Stavbeé dominuje giganticky zlaty dom , témeér uplnd koule , umisténa presné uprostred . Do
ni prave vkrocili Zafod , Ford a Trillian s Arthurem.

The base went on first in a smooth even layer that removed all shininess and roughness from
the skin and left it with the faintly golden glow which long experience had taught Jessie was
just the shade most suited to the natural coloring of her hair and eyes.

Zaklad tvoril rovnomérnou hladkou vrstvu , ktera zakryla vSechna leskla mista a nerovnosti
pokozky a dodala ji lehce nazlatly nddech. Ze své dlouhé zkusenosti Jessie védéla, Ze tento
odstin se hodi nejlépe k prirozené barvé jejich viasu a oci.

The morning was bright and fine , and the eastern sky glowed pink , and was fretted with

little golden clouds.
Jitro bylo jasné , nadherné , na vychodé nebe zacinalo riizovét a bylo poseto drobnymi

nazlatlymi mrdacky.

Unwittingly , Curtis had handed him a golden opportunity to become everyone 's hero.
Mimodek mu Curtis poskytl skvélou prilefitost, aby se stal hrdinou

4.2.2 Modifiers expressing relation

The group of modifiers that express various relations to the head noun proved to be very

productive. It mostly includes noun modifiers that function as relational adjectives in Czech transla-

tion.

Various relations of a modifier towards a head noun were recognized for example:

4.2.2.1 Composition

0

0

0

The face, which filled with alarm as he gazed , belonged to the driver of a van which Welch
had elected to pass on a sharp bend between two stone walls.

Tvar se vucihledé plnila zmatkem a nalezela ridici ndkladniho auta , které se Welch rozhodl
predjet v ostré zatacce mezi dvéma kamennymi zdmi.

He grabbed the ladder and held it like a battering ram . Then he ran through the dark at the

glass wall.
Chopil se ho jako beranidla a rozbéehl se s nim ve tmé proti sklenéné sténé.

Collet ran over and saw oil stains on the stall floor.
Collet k nému prebéhl a na zemi uvidel nékolik olejovych skvrn

One offered to stake a gold chain on a card , but the newcomer refused coldly , saying that
he played for money only.

Jeden z nich nabidl jako vklad zlaty Fetéz, ale cizinec ho chladné odmitl a prohlasil, Ze hraje
jen o penize.
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4.2.2.2 Purpose

81

(82)

(83)

(84)

(85)

(86)

(87)

(88)

(89)

She says_sun screen is the stupidest thing she 's ever heard of because it defeats the purpose.
Tvrdi, ze krémy proti slunci jsou ta nejpitoméjsi véc, o jaké kdy slySela, jelikoz o mari ucel
opalovani.

When I glanced out the window I saw them, Colin and Maria browning in the sun glistening
with_sun oil and droplets of water, laughing as they had laughed by the pool at the Hilton in
Rome.
Kdyz jsem vyhlédla z okna ven, tak jsem je spolu videéla, jak hnédnou na slunicku . Lesknou
se opalovacim olejem a kapickami vody a sméji se, jako se smavali u bazénu hotelu Hilton v
Rime.

The Commissioner was checking the power gauge to see if the transmitter were being
tapped.
Komisar kontroloval na mérici energie, zda vysilac neni odposlouchavan.

The heads of regional and district education departments undoubtedly took them as a
model and began to use them in appropriate cases at their own more humble level.
Séfové oblastnich a okresnich y¥konnych orgdnii je bezpochyby zacali opakovat ve svych
kabinetech.

No special education facilities available as a child .
Jako dite nemél k dispozici Zadné zvlastni vzdéldvaci zarizeni.

Every developed country in the world is eons in front of the American educational system.
Pred americkym vzdéldavacim systémem ma kazda rozvinuta zemé na sveéte naskok o celé
miliony svételnych let.

But we paid fifty-three thousand in taxes - federal income and an amazing variety of others -
and after repayment of student loans , Claire 's_educational expenses, twenty-four

hundred a month for a very nice apartment in Georgetown , two late-model cars with the
obligatory mortgages , and a host of other costs naturally related to a comfortable lifestyle ,
we had invested only twenty-two thousand in mutual funds.

Ale platili jsem triapadesat tisic na danich - federalni dan z prijmu a celou Skalu dalsich - a
po splacent studentskych piijcek, Clairinych_nakladu na studium, dale dvou tisic dvou set
dolaru ndjmu za moc hezky byt v Georgetownu , dvou vozii - poslednich modelii s povinnou
hypotékou - a rady dalsich vydajii zcela prirozené vyplyvajicich z pohodiného zpiisobu
Zivota jsme mohli uloZit do sporitelnich investicnich fondii vsehovsudy dvaadvacet tisic
dolarii.

And when we were hungry we’d pose as public health inspectors , you remember that?
Kdyz jsme méli hlad , vydavali jsme se za zdravotni inspektory, pamatujes?

Not to pay my rent , my accumulated credit card bills ( many of which were the work of
Peter the Rat Bastard , but I had signed the receipts , more fool me ) , my student loan
payments , my private ( and expensive ) health insurance, and so on.
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(90)

oD

92)

92)

Nestacilo na najem, na splaceni nastiadanych dluhii ( vétsinu z nich nasekal jeste
podrazacky darebak Peter, ale ja pitoma podepsala uctenky ), na moje soukromé (a drahé )

zdravotni pojisténi a tak dal.

He'd twice bought them new playground equipment ; every year he donated art supplies for
the children.

Dvakrat skole zakoupil nové vybaveni hristé a kazdy rok dodaval détem pomiicky na
kresleni.

Its pages were full of what were for her new , wonderful and exalted pieces of verse and
prose , but she had been driving herself to read them in vain : a painful but irresistible force
compelled her to listen instead to her mother 's voice from the music room.

Jeho stranky byly plny pro ni novych, podivuhodnych a vznesenych veci ve versich i v proze ,
ale marné se snazila cist je; bolestna a neodolatelna sila ji nutila, aby naslouchala matcinu

hlasu_z hudebniho pokoje.

The musicians , about to undergo their transformation from a bunch of seemingly
untroubled vacationers into a powerful , fluid music machine, had already settled in and
were tuning up as the couple-the tall , gaunt-faced blond woman and the slender , handsome
gray-haired man not so tall as she and much older , though still walking his light-footed
athletic walk-made their way to two empty seats three rows down from me and off to my
right some twenty feet.

na mohutny a hladce bézici hudebni stroj, se usadili a ladili, zatimco nové prichozi dvojice -
vysoka plavovlasa Zena s vyzablou tvari a stihly pohledny Sedovlasy muz , o néco mensi nez
ona a mnohem starsi, trebaze stdle jesté napadny lehkonohou chiizi atleta -- dosla ke dvéema
volnym sedadlum tri fady prede mnou a asi Sest metrii vpravo ode mne.

It was a Cole Porter tune, but within seconds Paris had located it in the computerized music
library and programmed it to play behind the Brooks ballad.

Byla to skladba Cole Portera, ale béhem nékolika vterin ji Paris nasla v hudebni knihovné
naprogramovala ji hned za baladu Gartha Brookse.

4.2.2.3 Source

Now and then, in the vastness of those plains, huge trees would advance toward us to cluster
self-consciously by the roadside and provide a bit of humanitarian shade above a picnic
table, with sun flecks, flattened paper cups, samaras and discarded ice-cream sticks
littering the brown ground.

Cas od ¢asu, v nedozirnosti téch plani, se k nam priblizovaly obrovité stromy, sebevédomé se
shlukovaly u cesty a poskytovaly kousek lidského stinu nad piknikovym stolkem, slunec¢nimi
skvrnkami , rozslapnutymi papirovymi kelimky, Samarami a odhozenymi Spejlemi od
nanuku, které zaneradily hnédou zem.
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4.2.2.4 Objective

(93)  The sniffers have detected a power source, I imagine.
Myslim, Ze detektory odhalily zdroj energie.

(94) It 's obviously a manual control for an airlock - probably an emergency back-up system in

case of power failure.

Je to nepochybné rucni ovladani prechodové komory - pravdépodobné nouzovy unikovy

systéem pro pripad poSkozeni motori.

(95)  Most of the Metropol 's female clinicians were in their thirties and led daytime lives that
revolved around child care , or parent care, or the university 's International Journalism
program , or the making of art in political hues that nobody would buy.

Veétsina zdkaznic navstévujicich Metropol uz méla tricitku za sebou a jejich denni program
se tocil kolem péce o déti ci o rodice , popripadé kolem univerzitniho studijniho programu
Mezinarodni zurnalistika , nebo kolem vymysleni politickych hesel , ktera nikoho
nezajimala.

4.2.2.5 Location

(96)  Purportedly sensual oils and body rubs.
Udajné erotické olejicky a télové krémy.

(97)  The cap on a bottle of body lotion had n't been securely replaced.
Uzaver na lahvi s télovym mlékem nebyl poradné zasroubovany.

(99)  You go to the centre,’ the foreman advised her, ‘ get them to confirm it and then go and

report it as grievous bodily harm.
Jdéte na stredisko, * radil partak , ,, at’ vam to potvrdeji, pak to ohlaste jako ubliZeni na

téle.

(100) 1 remembered sitting in that whirlpool at the health club , and feeling grateful that I had the
lifetime membership (a gift , ironically enough , from my mother ) , so that I would always
be able to go there.

Vzpomnéla jsem si , jak jsem se onehdy ve fitcentru povalovala ve virivce a citila vdécnost ,
Ze tam mam zaplacené dozivotni clenstvi ( darek, ironii osudu od mé mati ), takze sem budu
moct chodit za kazdych okolnosti.

(101) The hotels were dosed , or full up , or else taken over by children from ‘nature schools’
Hotely byly zavieny , obsazeny anebo se do nich nastéhovaly déti ze_Skol v pFirodé.

4.2.2.6 Content

(102) Backin 1995, Sy Montgomery, the well-known nature writer, had come up to Lyme to
interview me for a story in the Boston Globe Magazine.
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(103)

Avsak mezitim , co jsem se snazil studovat, lidé pomalu zacinali chtit studovat mne . V'r.
1995 prijela do Lyme znama spisovatelka Sy Mongomeryova, ktera se zabyva psanim o
piirodé, a chtél se mnou natocit rozhovor pro Boston Globe Magazin.

On weekends he could be seen lounging on the quad in blue jeans, discussing computer
graphics or religious history with students, other times he could be spotted in his Harris
tweed and paisley vest, photographed in the pages of upscale art magazgines at museum
openings where he had been asked to lecture

O vikendu se poflakoval v dzZinech po kampusu a diskutoval se studenty o pocitacové grafice
nebo o déjindach nabozenstvi, jindy ho bylo mozno spatrit v tvidovém obleku a kasmirové
lvesté na fotografii v prednich uméleckych revuich, kdyz byl poZadan o prednasku u
prilezitosti otevieni néjakého muzea.

4.2.2.7 Identity

(104)

(105)

(106)

(107)

(108)

The President of our parent company is now deceased.
Zemrel prezident nasi nadiizené spole¢nosti.

In such cases the author often has the feeling that the parent poem has no independent
existence of its own , and has failed to 'work out .’
Autor pak miva casto dojem, Ze puvodni bdseri sama o sobé neexistuje, nepodarila se , nent

Thus, the Khazars are responsible for maintaining the state and its unity ; they are duty-
bound to protect and fight for the empire, while, of course, the others - the Jews , Arabs,
Greeks, Goths, and Persians living in Khazaria - pull in their own individual direction,
toward their parent nations.

Chazari tak odpovidaji za zachovani statu a jeho celistvosti , jsou povinni ochranovat risi a
bojovat za ni, zatimco ostatni - Zidé, Arabové, Rekové, Goti a Persané usazeni v Chazarii -
prirozené tihnou ke svym mateirskym zemim a strani jejich zajmiim.

Ten days later the Wojcicki subpanel 's recommendations were unanimously approved by its
parent body. the Department of Energy 's High Energy Physics Advisory Panel.

O deset dni pozdeéji schvalil doporuceni Wojického skupiny jednomysiné jeji nadrizeny
orgdn, Poradni vybor pro fyziku vysokych energii pri Ministerstvu energetiky.

With the rise in prices and the incomprehensible but always perceptible fluctuations of
government paper, dividends and exchanges, there was more and more talk of politics.
Soucasné se stoupanim cen a s tou nepochopitelnou, ale citelnou hrou stoupani a klesani
cennych papiru, dividend a penéz zacalo se ¢im dal vic mluvit o politice.
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4.2.2.8 Subjective

(109)  For the Sectionschef was a placid, immaculately groomed bachelor, a spoiled music lover
and aesthete, who, in his lofty, secure and carefree position, could not begin to imagine the
Consul 's torments, what Travnik and women like Anna Maria von Mitterer were like, or all
the possible troubles and needs human beings could have.

Nebot ten Sectionschef, to je mirny, kultivovany stary mladenec, zhyckany milovnik hudby a
estét , ktery na svém jistém, vysokém a bezstarostném postaveni nevi a ani si nedovede
predstavit , jaké je utrpeni toho konzula, ani co je Travnik , ani co je Anna Maria von
Mitterer, ani jaka miize byt lidskad bida a potreba.

4.2.3 Non - congruent modifiers (from noun + noun sequences)

Categorizing relational attributes, however, does not proven to be very effective since they do not
show any translational tendency in Czech. Moreover, the sample of relational modifiers was quite
broad, so it made it difficult to see individual tendencies

That is the reason why our attention was turned to non - congruent rectional and adjunct
modifiers.The occurrence of this type of modification proved to be much more productive in En-
glish noun + noun sequences than in English adjective + noun sequences. The ratio between these
two forms of modification was 30 : 7.
This ratio might suggests the necessity of Czech language to further explicate the meaning of the
phrase by moving it into the postposition. there were several cases in our corpora that reflects this
situation. They could not stand behind the head noun as they would cause an ambiguous meaning,
Consider:

(110) He was an art dealer as well as an artist , and paintings hung in almost every room, even
where I slept .
Byl nejenom malirem , ale také obchodnikem s uménim, takze obrazy visely skoro v kazdé
mistnosti, dokonce i tam, kde jsem spala ja.

(111) Most of the Metropol 's female clinicians were in their thirties and led daytime lives that
revolved around child care , or parent care, or the university 's International Journalism
program , or the making of art in political hues that nobody would buy.

Vetsina zdkaznic navstévujicich Metropol uz méla tricitku za sebou a jejich denni program
se tocil kolem péce o déti ci o rodice , popripadé kolem univerzitniho studijniho programu
Mezinarodni zurnalistika , nebo kolem vymysleni politickych hesel , ktera nikoho
nezajimala.

In (110) the art dealer could become artistic dealer - umélecky obchodnik.
In (111) parent care would become parental care. - rodicovska péce

Another time the head itself restricts the modifier to appear in attributive position either be-
cause there is not such a word existing in the language or because the phrase would sound clumsy.

(112)  They left us the Stomper, which is a crime magnet.
Nechali nam tu stompera, coz je magnet na zlodéje.

(113) She understood the crime stories.
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(114)

Opravdu ale chapala hlavné gpravy o zlocinech

On TV and in movies , suspects under interrogation made themselves look guilty with their
body language. So he tried not to fidget in the uncomfortable chair , but sat up straight.

V televizi a filmech dali podezreli pri vyslechu najevo pocit viny Feli téla. Takze se snazil
nevrtét se na nepohodiné Zidli a sedét zprima.

The rest of the examples below could be more or less used also in attributive position. The choice is
then matter of a speaker, context or the preference for some version of modification.

(115)

(116)

(117)

(118)

(119)

(120)

(121)

(122)

Those deemed " witches " by the Church included all female scholars , priestesses, gypsies,
mystics, nature lovers, herb gatherers , and any women " suspiciously attuned to the natural
world.

Mezi tyto domnélé " carodéjnice " podle cirkve patrily vSechny ucené zZeny, knézky, cikanky,
uctivacky piirody, bylinkarky a viibec vSechny Zeny, " podezrele sladéné s prirodnim svéetem.

She says_sun screen is the stupidest thing she 's ever heard of because it defeats the purpose.
Tvrdi, ze krémy proti slunci jsou ta nejpitoméjsi véc, o jaké kdy slySela, jelikoz o mari ucel
opalovani.

The sniffers have detected a power source, I imagine.
Myslim, Ze detektory odhalily zdroj energie.

It 's obviously a manual control for an airlock - probably an emergency back-up system in

case of power failure.

Je to nepochybné rucni ovladani prechodové komory - pravdépodobné nouzovy unikovy
systém pro pripad poSkozeni motorii.

Back in 1995, Sy Montgomery, the well-known nature writer, had come up to Lyme to
interview me for a story in the Boston Globe Magazine.

AvSak mezitim , co jsem se snazil studovat, lidé pomalu zacinali chtit studovat mne . V'r .
1995 prijela do Lyme znama spisovatelka Sy Mongomeryova, kterd se zabyvd psanim o
piirodé, a chtél se mnou natocit rozhovor pro Boston Globe Magazin.

With a magnifyving glass he studied them frame by frame . Reading negatives is an art form,
requiring experience , which Blomkvist lacked.

Vyznat se v negativech je vsak jista forma uméni vyzadujici urcitou zbéhlost , kterou Mikael
postradal.

The hotels were dosed , or full up , or else taken over by children from ‘nature schools’
Hotely byly zavieny , obsazeny anebo se do nich nastéhovaly déti ze_Skol v pFirodé.

Pagans " were literally unindoctrinated country-folk who clung to the old, rural religions of

nature worship.
Pohané tedy byli venkované, neovlivnéni novou virou, kteri se drzeli svych starych, prostych

nabozenstvi spocivajicich v uctivdani prirody.

44



(123)

(124)

(125)

(126)

(127)

(128)

(129)

(130)

(131)

(132)

(133)

One of these music masons, an Arab , set off with a Jew and a Khazar to hear how his stone
would sing with the coming spring.

Jeden ze stavitelii hudby, Arab , si Sel jesté s jednim Zidem a Chazarem zjara poslechnout
pisen svych kamenii.

But they would be dependent on imported air and water and upon an_energy supply from
complicated storehouses fifty million miles away.

Ale ten by zavisel na dodavkach vzduchu a vody a na zdasobovdni energii ze slozZitych zdrojii
vzddlenych padesat milionii mil .

No blood samples, no fibers or hair.
Nezustaly v nem zZadné stopy od krve, Zadna vidkna ¢i vias

This is only an energy relay.
Je to jen obycejnad druZice pro pienos energie.

Facilities like this had become controversial in the art community because they provided a
perfect place for art thieves to hide stolen goods , for years if necessary , until the heat was
off.

Podobné banky vzbuzovaly ve svété uméni rozporuplné reakce, protoze se dokonale hodily
ke schovavani ukradeného zbozi - treba po dlouha léta, nez se rozcerena hladina uklidni.

Body parts of that victim had been discovered floating over several acres of Eagle Mountain
Lake.
Cisti téla nasli plavat na nékolika akrech jezera Eagle Mountain.

She brought the child a gift of a beautiful and costly Italian gold medallion, decorated with
flowers of black enamel and diamonds.

Diteti prinesla darem krasny a drahocenny italsky medailon ze zlata, s kvety z cerného
emailu a z démantii

1 see the crime statistics, you know.
Znam statistiky zlocinnosti, vis.

Halos , like much of Christian symbology, were borrowed from the ancient Egyptian
religion of sun worship.

"Svatozar, jako vétsina krestanskych symbolu, je vypujcka ze staroegyptského nabozenského
kultu slunce.

On TV and in movies , suspects under interrogation made themselves look guilty with their
body language. So he tried not to fidget in the uncomfortable chair , but sat up straight.

V televizi a filmech dali podezreli pri vyslechu najevo pocit viny reci téla. Takze se snaZzil
nevrtét se na nepohodiné zidli a sedet zprima.

It 's point six gee down there in Rama, and I want a safety margin.
Dole v Ramovi je zadna cela Sest desetin g a chci néjaky koeficient bezpecnosti.
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(134)

(135)

(136)

(137)

4.2.4

He'd twice bought them new playground equipment ; every year he donated art supplies for
the children.

Dvakrat Skole zakoupil nové vybaveni hristé a kazdy rok dodaval détem pomiicky na
kresleni.

The Commissioner was checking the power gauge to see if the transmitter were being
tapped.
Komisar kontroloval na mérici energie, zda vysilac neni odposlouchavan.

“So what if he had a strong sex drive.

No a co , jestli ma poradnou chut’ na sex.

For the Sectionschef was a placid, immaculately groomed bachelor, a spoiled music lover
and aesthete, who, in his lofty, secure and carefree position, could not begin to imagine the
Consul 's torments, what Travnik and women like Anna Maria von Mitterer were like, or all
the possible troubles and needs human beings could have.

Nebot ten Sectionschef, to je mirny, kultivovany stary mladenec, zhyckany milovnik hudby a
estét , ktery na svéem jistém, vysokém a bezstarostném postaveni nevi a ani si nedovede
predstavit , jaké je utrpeni toho konzula, ani co je Travnik , ani co je Anna Maria von
Mitterer, ani jakd miize byt lidska bida a potieba.

Other forms of expression

As is obvious from the tables in the first section of the analysis, not always Czech translati-

on followed the English form. Therefore we have examples that deviates from the pattern noun +
noun or adjective + noun.

4.2.4.1 Expletives

Bloody used as an expletive has intensifying function, and as Duskova says, it is often repla-

ced by other sentence elements. (2003: 487) In our sample the word has an intensifying function
and it observes the form of the word, therefore it is translated as an adjective.

(137)

1 think I "Il shoot down their bloody ceiling as well! ” raged the tank . It took out the ceiling
of the bridge.
Asi jim vodprasknu i ten jejich pitomej strop, " zaival tank a odpraskl strop miistku .

4.2.4.2 One word expressions

Knittlova (2010: 42) also mentioned the situations in which the semantic meaning of the premodifi-
er takes over the semantically poorer head of the phrase and becomes the head itself.
Such situations are observed also in our corpora.

(138)

No stranger to power plays, the chief inspector was unimpressed.
Kapitan uz podobné yyhrizky nejednou slysel, takze na néj nemély Zadny ucinek
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(139)

(140)

(141)

(142)

(143)

(144)

(145)

(146)

(147)

The scrolls highlight glaring historical discrepancies and fabrications , clearly confirming
that the modern Bible was compiled and edited by men who possessed a political agenda -
to promote the divinity of the man Jesus Christ and use His influence to solidify their own
power base.

Ty svitky totiz odhaluji vyrazné historické nesrovnalosti a vymysly a jasné tak potvrzuji , Ze
soucasna bible byla sestavena a editovana lidmi , kteri se ridili predevsim svymi politickymi
zajmy - na propagovani bozstvi JezZise Krista a vyuziti jeho viivu k upevneéni viastni moci.

Someone was needed in Berezdov to take charge of political_ education work , and since
there was no one else to send , the Regional Committee , after some hesitation , had chosen
Razvalikhin .

Nebylo nikoho, kdo by mohl byt poslan do Berezdova, a po dlouhém rozmysleni poslal
krajsky vybor Razvalichina jako "politického_osvétdre.”

In"46, when Coleman came out of the service , Ernestine was already enrolled in the
elementary education program at Montclair State Teachers College , Walt was at Montclair
State finishing up , and both of them were living at home with their widowed mother.

V Sestactyricatém , kdyz se Coleman vratil do civilu , Ernestine se na statnim pedagogickém
institutu v Montclair pripravovala na ucitelstvi na prvnim stupni obecné Skoly , Walt uz na
téze skole koncil a oba bydleli doma u ovdovélé matky.

1 believe our education system is waking up nicely.

Ja myslim, ze nase $kolstvi se pékné probouzi.

1 remembered sitting in that whirlpool at the health club , and feeling grateful that I had the
lifetime membership ( a gift , ironically enough , from my mother ) , so that I would always
be able to go there.

Vzpomnéla jsem si , jak jsem se onehdy ve fitcentru povalovala ve virivce a citila

vdeécnost , Ze tam mam zaplacené dozZivotni clenstvi ( darek , ironii osudu od mé

mati ), takze sem budu moct chodit za kazdych okolnosti.

"Of course, I also applied to Harvard as my safety school.”
"Samoziejmé jsem se hlasil i na Harvard - byla to moje pojistka pro pripad , Ze by nevysel
Oxford.”

There were the mukhtars ( the Moslem leaders ) and the kmets ( the Christian headmen ) of
all the quarters , exhausted and wet to the skin , after having wakened and moved to safe
quarters all their fellow citizens.

Jsou tu starostové a starsi vsech ctvrti, celi utrmdceni a promokli , nez zburcovali a zavedli
do bezpeci vsechny své spoluobcany.

With an Honours class of nineteen and a Department of six , three students seemed a safe
number to try for.

V poslednim semestru, citajicim devatendct studentii, a na katedre, kde jich bylo Sest, se
zdalo celkem bezpecné pokusit se ziskat t7i.

We already know that Lozada was here, and this isn't a crime scene
Uz vime, ze tady Lozada byl a nedoslo tady k zZadnému glolinu.
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(148) Donovan uncapped the tightly sealed container and from the oil bath within he withdrew a
second cube.
Donovan otevrel vzduchotésné uzavienou nadobu a_z oleje vynal jeste jednu krychli.

4.2.3.3 Expression by clause

There were also several examples of clausal expressions, interestingly almost all of them were co-
ming from the English adjectival premodification.

(149) [Italians are not really into bodily harm.
talové ve skutecnosti nechteji nekomu ubliit.

The tendency of English adjectival premodification to express itself in a clause was observed espe-
cially with words like glassy, stony or airy, when the meaning is used figuratively.

(150) “That is my real name, " she replied with a stony stare.
,, Tohle je ale moje skutecné jméno, “ namitla a tvrdé se na néj podivala.

(151) He gave a gasp and his glassy eyes lit up for an instant.
Vyrazilo mu to na okamzik dech, jeho oci zeskelnatély, néco se v nich rozsvitilo a zhaslo

(152) He felt them pressing down and involuntarily closed his eyes as she dropped a light, airy
kiss on his lips , bursting into her gay childish rippling laughter .
Pocitoval jejich tizi a bezdecné priviel oci, kdyz ho jen tak lehynce a letmo polibila na usta,
propukajic v slaboucky, detsky zajikavy smich.
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5 Conclusion

The aim of this thesis was to analyze a noun phrase and its premodifiers, more specifically

adjectival and noun premodifiers. The main focus was to look for the relationship between the form
of premodification and its Czech translational equivalents. The relationship between the two was
further analyzed semantically in order to find some general tendencies.
The theoretical part of this thesis summed the approaches to a noun phrase with a closer analysis
devoted to the phenomenon of premodification. All structural types of premodification have been
listed, but the main focus was on adjectival and noun premodifiers. The discussion on both premo-
dification have been then summoned and special attention was paid to Czech modifiers. The theore-
tical part ends with a brief comparison between English and Czech modification.

We firstly examined the form of the translational equivalents. The results were not surpri-
sing, since our findings revealed that, adjectives (congruent modifiers) were the most productive
translational equivalent counting up to 80% in all examined entries. The second most productive
equivalent were non- congruent rectional and adjunct modifiers. The rest of the translational equi-
valents created a heterogenous group of different forms of realizations, though some tendencies
were observed even there. These findings are in accordance with the research done by Biber, even
tough his examined the situation in English. The heterogenous group was consisted of mainly one
word expressions and clauses. Some minor examples counting to 1 occurrence, for example a me-
taphor, were also included in this group.

The semantic analysis of this thesis tested the statement of Duskova, (2003, 28) who says
that provided that along with adjectivized noun, there is also an adjective derived from the same
base, both forms are usually semantically differentiated. Moreover, nouns and adjectives might also
express different relations towards the base, which they are derived from. The nature of these relati-
ons was sought and tried to be characterized.

In order to achieve this goal, we had to examine each example on individual basis and deci-
de the nature of relationship between the head and modifier. The basic distinction between qualita-
tive and relational adjectives is based on semantic criteria and therefore was subject to certain pro-
blems in distinguishing the category because of their various contextual concretizations, semantical
mobility in various collocations and adaptability of meanings text.

Finally two distinct groups of relational and qualitative (evaluative and descriptive ) modifiers were
formed.

The first category to be examined were qualitative modifiers. We found 64 occurrences of
evaluative or descriptive modifiers or phrases. By phrases we mean all other Czech realizations that

do not fall under adjective + noun category. It encompasses mainly figurative meanings expressed
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by clauses e.g. tvrdé se na mne pozrela. Only two examples of nominal modification having des-

criptive function were found. It was a word gold as a descriptor of colour.

The following tendencies have been observed concerning qualitative modifiers:

1. Only three adjectives: sexual, bodily, and governmental did not show any descriptive or evalua-
tive feature. All the other adjectives behaved either fully evaluative or descriptive e.g. powerful,
healthy, energetic, golden, glassy and oily or partially evaluative e.g. educational, musical. The-
se adjectives fulfill their relational character in different contexts.

2. Czech language has reflected qualitative adjectives in two ways. Firstly, it almost unequivocally
opted for the Czech equivalent of evaluative or descriptive adjective or secondly, it changed the
whole phrase and express the meaning in the whole sentence. This phenomenon was observed
mainly in the phrases with figurative meaning.

3. The analysis has further pointed out to the various possibilities of Czech language to distinguish
between the relational and qualitative nature of things (slunec¢ni - slunecny, olejovy - olejovity,
zlaty - nazlatly. etc.) while English has proven to use only one distinctly qualitative suffix and
that is -y.*

The next examined area were relational modifiers. We found 84 examples of relational mo-
difier formally realized by both adjectives and non- congruent rectional or adjunct modifiers. They
were firstly examined to be categorized according to the relationship between the head and modifi-
er. However, this attitude does not bring any results that could have been evaluated with regard to
our hypothesis. Therefore we turned our attention to non - congruent modifiers since in comparison
with adjectival modifiers they occurred in higher numbers. The higher occurrence of non- congru-
ent modifiers in noun+noun phrases is caused by the nature of these sequences as being more impli-
cit. The implicitness might cause some troubles in conveying the meaning, hence the need to ex-
press it as non - congruent modifier that is more specific. Adjective is more abstract and compact
and the unmarked relations are better hidden in adjective. (Knittlova, 1990: 20)

To sum up, our working hypothesis has been proven correct with regards to noun premodifi-
cation which expressed some type of relation in almost all the cases (except the case of gold and
non- corresponding translations) and partially correct with regards to adjectival premodification,
which in 28 cases also expressed some type of relation. This only proves that the boundary between
relational and qualitative is very thin and that we truly “shall know a word by the company it

)

keeps.’

4 -ish is another productive qualitative suffix
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7 Resumé

Tato praca skiima substantivne a adjektivne modifikacie v angli¢tine a jej ¢eské prekladové
ekvivalenty. Praca skiima, ¢i sa 1iSi vztah medzi riadicim ¢lenom modifikovanym substantivom ale-
bo adjektivom. Preklad do CeStiny je namocny pre pochopenie vztahu medzi modifikatotom a riadi-
acim ¢lenom aj preto, ze ¢esStina nema moznost’ vyuzit' ¢iasto¢nu konverziu rovnako ako anglictina.

Praca je rozdelend na teoretickll Cast’ a prakticku cast’. Teoreticka Cast’ podava uceleny nacrt
problematiky premodifikacie v angliCtine. Zahfiia pristupy R. Quirka a S. Greenbaum et al., L.
Duskovej, R. Huddleston a G. K. Pullum et al.. Postupuje od vymedzenia mennej fraze, cez jedno-
tlivé komponenty fraze, az sa dostdva k samotnej problematike premodifikacie. Vzhl'adom k tomu,
Ze primarny zaujem nasej prace sa tyka premodifikéacie adjektivnej a substantivnej, zameriava sa
predovsetkym na charakteristiku tychto dvoch typov premodifikacie. Oba druhy st popisané zo
Struktirneho hladiska a potom nasleduje sémantické hl'adisko, ktoré je pre naSu pracu v praktickej
Casti kI'i€ové. V tejto Casti sa praca opiera najmi o pristup Knittlovej, ktord ucelene prinasa vhl'ad
od problematiky modifikacie a to aj na pozadi CeStiny, preto bola pre nas tato praca vel'mi prinosna.
Struktura prace je ¢lenena do dvoch vicsich celkov, venuje sa anglickej ako aj Seskej premodifika-
cii. Pre popis ¢eskej premodifikacie sme Gerpali najmi z prace Frantiska Stichy a drzali sme sa jeho
rozdelenia a popisu jednotlivych privlastkov.

Po teoretickej Casti nasleduje kapitola zaoberajuca sa popisom pouzitej metddy ziskania ma-
terialu pre vyskum a zarovenl popisom metodoldgie, ktord bola pouZita na overenie vyskumnej hy-
potézy. Vzorku 20 morfologicky pribuznych adjektiv a substantiv sme ziskali pomocou paralelného
korpusu InterCorp. Kazdy morfologicky par bol najdeny v pocte piatich kusov. Celkovy pocet vys-
tupov teda ¢inil 200. Excerpcia prebehal systémom stanovenia si poctu najcastejSie sa vyskytujici-
ch podstatnych mien v BCN (vychadzali sme pri tom z publikéacie Leecha). Od nich sme odvodili
morfologicky pribuzné adjektiva. Nasledne sme manuélne v InterCorpe vyhl'adavali jednotlivé vs-
tupy. Za predpokladu, Ze systém nasiel aspon pét’ pripadov, zahrnuli sme ich do nasej Studie.

Nas vyskum vychadza z hypotézy, ze pokial’ vedl'a adjektivizovaného substantiva existuje aj adjek-
tivum odvodené od toho istého zékladu, su obe formy spravidla aj vyznamovo rozliSené.

Prvotna faza samotného vyskumu zahtiiala popis formalnej realizacie danych parov. Z vyskumu
vyplyva, Ze najCasteji prekladovy ekvivalent oboch, ¢i uz substantivnej alebo adjektivnej premodi-
fikacie je adjektivum. Toto Cislo je eSte vysSie v pripade premodifikacie adjektivom, v pripade pre-
modifkécie substantivom je adjektivum v konkurencii s nezhodnym privlastkom rekénym alebo ad-
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jukénym. Margindlne st iné spdsoby prekladu, ako najcastejSi sa objavuje pretransformovanie fra-
ze do jedného slova, pripadne vyajdrenie pomocou vety, takze prechod k verbalnosti. Po formalne;j
analyze nasleduje analyza sémanticka, ked’Ze ciel'om prace je skimat’ vztahy medzi riadiacim cle-
nom a ¢lenom modifikovanym.

Sémanticka analyza sa zacCala rozdelenim vsetkych prikladov na tie, ktoré vyjadruju vzt'ah qualita-
tivny a na tie, ktoré vyjadruju vztah relaény. Takymto spésobom sme ziskali dvojaka skupinu a
kazda sme potom skumali zvlast'. Bolo zistené, Ze substantivna premodifikécia mala len v jednom
ojedinelom pripade funckiu qualitativnu. Vo v€etkych ostatnych oznacuje premodifikacia pods-
tatnym menom vZzdy len nejaky vzt'ah. Tychto vztahov je vel'mi vela a st rozneho charakteru. Spr-
voti sme sa snazili vSetky skiimané priklady zarad’'ovat’ do tychto kategorii, neukézalo sa to vSak
ako efektivny sposob prace. Druha skupina parov boli priklady, ktoré bud’ hodnotia nejak(l osobu
alebo jav, alebo popisuju. Zistilo sa, ze vds¢ina pridavnych mien ma tuto funkciu (aj ked’ nie vzdy).
Zaroven sa zistilo, ze ¢eStina reflektuje zmeny medzi relaénymi a kvalitativnymi adjektivami taktiez
a to zmenami slovotnornych pripon napr. slunecni a slunecny.

Posledna kapitola tejto prace je zaver, v ktorom su zistenia z vyskumu zhrnuté a popisané tenden-

cie, ktoré boli pozorované pocas vyskumu.
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8. Appendix

The following appendix contains all of the two hundred examples that were examined in the practi-
cal part of thesis.

POWER

The sniffers have detected a power source, 1
imagine.

The Commissioner was checking the power
gauge to see if the transmitter were being
tapped.

The scrolls highlight glaring historical
discrepancies and fabrications, clearly
confirming that the modern Bible was
compiled and edited by men who possessed a
political agenda - to promote the divinity of
the man Jesus Christ and use His influence to
solidify their own power base.

No stranger to power plays, the chief
inspector was unimpressed.

It 's obviously a manual control for an airlock
- probably an emergency back-up system in
case of power failure.

POWERFUL

Within a few short Vog years every last
Vogon had migrated to the Megabrantis
cluster , the political hub of the Galaxy and
now formed the immensely powerful
backbone of the Galactic Civil Service.

Deep Thought, " he addressed the computer, "
are you not as we designed you to be, the
greatest most powerful computer in all time ?

Myslim, Ze detektory odhalily zdroj energie.

Komisar kontroloval na mé¥ici energie, zda
vysila¢ neni odposlouchdvén.

Ty svitky totizZ odhaluji vyrazné historické
nesrovnalosti a vymysly a jasné tak
potvrzuji , Ze soucasnd bible byla sestavena a
editovdna lidmi , ktef{ se fidili predevS§im
svymi politickymi zdjmy - na propagovani
bozstvi JeziSe Krista a vyuziti jeho vlivu k
upevnéni viastni moci.

Kapitdn uz podobné vyhrizky nejednou
slySel, takZe na néj nemély zadny ucinek.

Je to nepochybné ru¢ni ovladani prechodové
komory - pravdépodobné nouzovy unikovy
systém pro ptipad poskozeni motorii.

Bé&hem nékolika kratkych vogoroki se
vSichni do jednoho prestéhovali do
hvézdokupy Megabrantis , politického centra
Galaxie, a nyni jsou nesmirn€ mocnou pdteri
Galaktické statni spravy.

Hlubino mysleni , " obratil se k pocitaci, "
copak nejsi tim, co jsme navrhli, totiz
nejveétSim a nejdokonalejsim pocitacem viech
dob?"
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His Majesty the Sultan who has your good at
heart has felt it necessary to confide you to
the protection of his powerful friend the
King-Emperor

The children ( even the Jewish ones ) left off
their play and stopped shouting and the oldest
among them , solemnly and timidly , would
come up to the enormous hand of ' grandad '
to feel it for a moment on their shaven heads
and faces heated by play , and hear his merry
and powerful voice fall upon them like a good
and pleasant dew:

And in the wretched state of his own finances
there was a very powerful motive for secrecy ,
in addition to his fear of discovery by Lydia's
relations, for it had just transpired that he had
left gaming debts behind him, to a very
considerable amount.

BODY

1

Purportedly sensual oils and body rubs.

Body parts of that victim had been discovered

floating over several acres of Eagle Mountain .

Lake.

The cap on a bottle of body lotion had n't
been securely replaced.

They shared a bed, body heat, dreams.

On TV and in movies , suspects under
interrogation made themselves look guilty
with their body language.

BODILY

Being himself very loosely attached to life, he
was not able even to guess what ties of blood,
bodily health and a longer or shorter span of
life could mean for a normal person

Jeho Velicenstvo Sultan , jemuZz vase dobro
lezi na srdci , vas z vySSiho vnuknuti svéfil
do ochrany svého mocného pritele Cisate a
Kréle

Déti , dokonce i Zidovské , zanechdvaji hry a
prestavaji kiiCet a star$i z nich s tctou a bazni
pristupuji k jeho ohromné a tézké pravici ,
aby na okamzik pocitili , jak nad jejich
ostfthanymi hlavami a tvafemi rozpalenymi
hrou kane jako vlahd a pf{jemnd rosa jeho
silny a vesely hlas

A jeho beznadé€jna finan¢ni situace je pddnym
ditvodem , aby se skryval - kromé obavy, aby
ho neobjevili Lydiini pfibuzni - nebot” praveé
vyslo najevo, Ze po sobé zanechal karetni
dluhy dosahujici znacné castky .

Udajné erotické olejicky a télové krémy.

v

Casti tela nasli plavat na nékolika akrech
jezera Eagle Mountain.

Uzavér na lahvi s télovym mlékem nebyl
poradné zaSroubovany.

Sdileli postel, télesné teplo, sny.
V televizi a filmech dali podezrfeli pti

vyslechu najevo pocit viny 7ec7 téla.

Sam jen velmi nedbale pfipoutdn k Zivotu,
nemohl ani tuSit , co pro normélniho ¢lovéka
znamenaji pouta krve, zdravi téla a delsi nebo
kratSi trvani osobniho Zivota.
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5

The anticipation of exploring her bodily
treasures was inebriating.

History exists (that is, labour, production,
accumulation, and growth of real costs) only
in so far as man as a natural being is finite: a
finitude that is prolonged far beyond the
original limits of the species and its
immediate bodily needs, but that never ceases
to accompany, at least in secret, the whole
development of civilizations.

You go to the centre, ’ the foreman advised
her , ¢ get them to confirm it and then go and
report it as grievous bodily harm.

Italians are not really into bodily harm.

EDUCATION

The heads of regional and district education
departments undoubtedly took them as a
model and began to use them in appropriate
cases at their own more humble level.

No special education facilities available as a
child .

Someone was needed in Berezdov to take
charge of political education work , and since
there was no one else to send , the Regional
Committee , after some hesitation , had
chosen Razvalikhin .

I believe our education system is waking up
nicely.

Predstava o tom , jak bude prozkoumavat
vSechny jeji télesné poklady, byla opojna.

Historie (prace , produkce , akumulace a rtst
redlnych nakladd) existuje pouze potud,
pokud je ¢lovék konecnym prirodnim
jsoucnem: konec¢nost se prodluzuje daleko za
ptvodni hranice druhu a bezprostiednich
potreb téla, av§ak nepiestava alespon
ztlumené doprovézet cely vyvoj civilizaci.

Jdéte na stfedisko, ““ radil part’dk ,,, at’ vdm to
potvrdéji, pak to ohlaste jako ubliZeni na téle.

Italové ve skutecnosti nechtéji nékomu
ubliZzit.

Séfové oblastnich a okresnich vykonnych
orgdnii je bezpochyby zacali opakovat ve
svych kabinetech

Jako dit€ nemél k dispozici Zzddné zvlastni
vzdéldvaci zarizeni.

Nebylo nikoho, kdo by mohl byt poslan do
Berezdova, a po dlouhém rozmysleni poslal
krajsky vybor Razvalichina jako "politického
osvétdare.”

J& myslim, Ze naSe skolstvi se pékné
probouzi.
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In'46 , when Coleman came out of the
service , Ernestine was already enrolled in the
elementary education program at Montclair
State Teachers College , Walt was at
Montclair State finishing up , and both of
them were living at home with their widowed
mother.

EDUCATIONAL

1

It was an educational experience.

And over the years , Eleanor would again
from time to time impose the obstetrical film
on her poor daughter - and not necessarily for
educational reasons

Every developed country in the world is eons
in front of the American educational system.

Predominantly innocent schoolboy chat -- his
daily routines recounted in prosaic detail ,
victories and tribulations in the classroom and
on the playing fields , anecdotes about his
colorful collection of classmates , what to
expect of school myself , the clubby whys
and wherefores of getting on with both
teachers and chums -- all in the confident tone
of the wiser , worldlier brother advising a
young charge on the eve of embarking on his
own educational career.

But we paid fifty-three thousand in taxes -
federal income and an amazing variety of
others - and after repayment of student loans ,
Claire 's educational expenses, twenty-four
hundred a month for a very nice apartment in
Georgetown , two late-model cars with the
obligatory mortgages , and a host of other
costs naturally related to a comfortable
lifestyle , we had invested only twenty-two
thousand in mutual funds.

V Sestactyficatém , kdyz se Coleman vrétil
do civilu , Ernestine se na statnim
pedagogickém institutu v Montclair
pfipravovala na ucitelstvi na prvnim stupni
obecné Skoly , Walt uz na téZe Skole koncil a
oba bydleli doma u ovdovélé matky.

Byl to poucny zdZitek.

Béhem let Eleanora své ubohé dcefi obcas
film s porodem vnucovala udajné z
vychovnvch divvodi.

Pred americkym vzdéldvacim systémem ma
kazda rozvinutd zemé na svété naskok o celé
miliony svételnych let.

Prevazné nevinné klukovské feci - --detailni
popis jeho kazdodenniho Zivota , radosti a
strasti ze tfidy a z hfisté , zdbavné historky o
pestré sbirce spoluzaki , povidani o tom , co
mohu sdm od Skoly oc¢ekdvat , divérna
poradna , jak vyjit s uciteli i s kamarady - --to
ve v sebejistém tonu moudfejsiho , svétem
protielého bratra , ktery radi mlad$imu
chranénci v predvecer jeho nastupu do
vzdéldvaciho procesu.

But we paid fifty-three thousand in taxes -
federal income and an amazing variety of
others - and after repayment of student loans ,
Claire 's educational expenses, twenty-four
hundred a month for a very nice apartment in
Georgetown , two late-model cars with the
obligatory mortgages , and a host of other
costs naturally related to a comfortable
lifestyle , we had invested only twenty-two
thousand in mutual funds.
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HEALTH

“ And when we were hungry we ’ d pose as
public health inspectors , you remember that?

I remembered sitting in that whirlpool at the
health club , and feeling grateful that I had
the lifetime membership ( a gift , ironically
enough , from my mother ) , so that I would
always be able to go there.

Not to pay my rent , my accumulated credit
card bills ( many of which were the work of
Peter the Rat Bastard , but I had signed the
receipts , more fool me ) , my student loan
payments , my private ( and expensive ) he-
alth insurance, and so on.

Use it or lose it , that 's what every doctor
says . Dave Schumpert has had ten times
more health problems than Dad , he 's had a
colostomy for fifteen years , he 's got one
lung and a pacemaker , and look at all the
things that he and Mary Beth are doing.

She shopped in New Orleans , ordered health

5 foods from California , sweated two hours a

day in designer spandex , and treated herself
to expensive facials and treatments.

HEALTHY

At the wish of his older wife and with her
assistance, Hadzi Omer married the lovely
Pasa and eleven months later Pasa gave birth

to a healthy boy.

Therefore enduring states or a healthy society
cannot exist .

" KdyZ jsme méli hlad , vydavali jsme se za
zdravotni inspektory, pamatujes?

Vzpomnéla jsem si , jak jsem se onehdy ve
fitcentru povalovala ve vifivce a citila vdéc-
nost , Ze tam mam zaplacené doZivotni
Clenstvi ( darek , ironii osudu od mé mati ),
takZe sem budu moct chodit za kazdych
okolnosti.

Nestacilo na ndjem, na splaceni nastfddanych
dluht ( vétsinu z nich nasekal jesté podra-
zacky darebdk Peter, ale ja pitoma podepsala
uctenky ), na moje soukromé ( a drahé )
zdravotni pojisténi a tak dal.

Dave Schumpert m4 desetindsobné horsi
zdravotni potiZe nez nas tata, patnict let Zije
s umélym vyvodem z tlustého stfeva, ma jen
jednu plici , srdce mu hlid4 pacemaker - a
podivej se, co vSechno s Mary Beth podni-
kaji.

Jezdila nakupovat do New Orleansu , objed-
navala zdravé potraviny z Kalifornie , dvé
hodiny denné se potila ve znackovém trikotu
a doprévala si drahé kosmetické kiiry.

v/ ov

Z vile své star$i Zeny a s jeji pomoci se
Hadzi - Omer oZenil s krdsnou PaSou a za
jedenact mésict porodila Pasa zdravého ch-

lapce.

A z toho vSeho nemtize byt ani trvaly stat, ani
dobrd spolecnost.
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AIR

5

You do not stop at anything , not because you
are brave , but because all the healthy impul-
ses in you are shrivelled up , because save for
your vanity nothing exists for you, neither
blood ties nor inward considerations , neither
God nor the world, neither kin nor friend.

Bep has a healthy appetite.

Her figure was obscene - tiny waist, healthy
breasts, slender legs.

Air cushions ballooned out of the walls in an
instant as everyone was thrown against them.

A smaller notice adduced further grounds for
caution in the elliptic form: Air brakes.

Sealed suitcases in hand, they headed for the
air lock.

She was being buffeted by the air currents
but grinned and flashed Langdon the thumbs-
up sign.

She laughed as he blew her an air kiss and
headed for the door.

AIRY

He felt them pressing down and involuntarily
closed his eyes as she dropped a light, airy
kiss on his lips , bursting into her gay childish
rippling laughter .

But he was glad she was just what she was,
lively and fidgety , sparkling with surprising
ideas, full of inquisitive curiosity, airy fan-
tasy, and sudden changes of mood and fee-
ling. Her thoughts followed one another so
fast he couldn ’ t keep pace with them.

Ty se nezastavi§ pred ni¢im , ne proto, Ze jsi
odvazny , ale proto , Ze v tobé zakrnély vSe-
chny zdravé pudy, protoZe pro tebe kromé tvé
jesitnosti nic neznamenaji ani pokrevni
svazky, ani vrozené ohledy, ani B, ani lidé,
ani pfibuzni, ani kamaradi.

Bep ma zdravy apetit.

Me¢éla nesmirné€, az neslusné atraktivni posta-
vu - Utly pas, vyvinutd riadra a $tihlé nohy.

Ze stény se vyfoukly vzduchové polstdre,
pravé v okamziku , kdy na né€ cestujici dopa-
dli.

Jesté jeden mensi ndpis uvadél dalsi divod k
opatrnosti nepfimym varovanim: Vzdusné
brzdy.

Uchopili vzduchotésné uzaviend zavazadla a
vykrocili k hermetickym dverim.

Zapasila se vzduSnymi proudy, ale zubila se a
kynula Langdonovi zdviZzenym palcem.

Zasmala se a on ji poslal vzdusny polibek a
zamifil ke dvefim.

Pocit'oval jejich tizi a bezdécné privrel oci ,
kdyz ho jen tak lehynce a letmo polibila na
usta, propukajic v slaboucky, détsky zajikavy
smich.

Ale mél radost, Ze je pravé takovd, jaka byla,
Zivé a neposednd, srsici prekvapivymi ndpady
, pIné vSeteCné zvédavosti , vétrné fantasie a
nahlych zvratl ndlad a citu, mySlenka stihala
mySlenku, sledovat ji nestacil.
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Beneath him was a pretty treelined city squa-
re , and all around it as far as the eye could
see were white concrete buildings of airy
spacious design but somewhat the worse for
wear - many were cracked and stained with
rain . Today however the sun was shining , a
fresh breeze danced lightly through the trees ,
and the odd sensation that all the buildings
were quietly humming was probably caused
by the fact that the square and all the streets
around it were thronged with cheerful excited
people.

Langdon had attempted to board it once , but
the " viewing capsules " reminded him of sea-
led sarcophagi , and he opted to keep his feet
on the ground and enjoy the view from the
airy banks of the Thames.

More to the point, he had practically guaran-
teed that the new cut he had created for her, a
style that curled just above her shoulders and
framed her face with_airy wisps of hair in va-
rious lengths, would give her instant sex ap-
peal.

NATURE

3

" Pagans " were literally unindoctrinated
country-folk who clung to the old, rural reli-
gions of nature worship.

Those deemed " witches " by the Church in-
cluded all female scholars , priestesses, gyp-
sies, mystics, nature lovers, herb gatherers ,
and any women " suspiciously attuned to the
natural world.

Back in 1995 , Sy Montgomery, the well-
known nature writer, had come up to Lyme to
interview me for a story in the Boston Globe
Magazine.

The hotels were dosed , or full up , or else
taken over by children from ‘_nature
schools .’

Pod sebou vid¢l ptivabné namésti lemované
stromoradim. VSude kolem stdly bilé betono-
vé domy vznosné konstrukce, ale o néco horsi
trvanlivosti, nebot’ mnohé z nich byly po-
praskané a flekaté od desté . Nastesti zrovna
svitilo slunce a Cerstvy vétiik zlehka tancil
stromoradim. Podivny pocit , Ze vSechny bu-
dovy tiSe bzudi, byl zptisoben snad jen tim ,
7e namésti i prilehlé ulice byly precpény ra-
dostné vzruSenymi lidmi.

Langdon se na néj chtél jednou také podivat ,
ale " kabinky " mu pfipominaly zapeceténé
sarkofagy , a proto se rad€ji rozhodl zistat
nohama na zemi a uZivat si pohledu na mésto
Zvolnych brehii feky TemZe.

Ba co vic, prakticky ji garantoval, Ze novy
sestfih, ktery pro ni vymyslel, uces z polo-
dlouhych prament spadajicich k ramentim a

nadychanych chumdckii ramujicich tvar, ji
rdzem propij¢i neodolatelny sex appeal.

Pohané tedy byli venkované, neovlivnéni no-
vou virou, ktefi se drzeli svych starych,
prostych naboZenstvi spocivajicich v uctivani
prirody.

Mezi tyto domnélé " Carod€jnice " podle
cirkve patfily vSechny ucené Zeny, knézky,
cikanky, uctivacky prirody, bylinkarky a vii-
bec vSechny Zeny, " podeziele sladéné s pii-
rodnim svétem.

AvSak mezitim , co jsem se snaZil studovat,
lidé pomalu zacinali chtit studovat mne . Vr .
1995 pfijela do Lyme zndma spisovatelka Sy
Mongomeryova, kterd se zabyva psanim o
prirodé, a chtél se mnou natocit rozhovor pro
Boston Globe Magazin.

Hotely byly zavieny , obsazeny anebo se do
nich nastéhovaly déti ze Skol v prirodé.
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There would have been nature studies - a ti-
ger pursuing a bird of paradise, a choking
snake sheathing whole the flayed trunk of a
shoat. Nabokov Lolita

NATURAL

The event will be described differently accor-
ding to whether you are talking about it from
the standpoint of your own natural time, from
a time in the further future , or a time in the
further past and is further complicated by the
possibility of conducting conversations while
you are actually travelling from one time to
another with the intention of becoming your
own father or mother. Douglas Adams Res-
taurant at the End of the Universe

Meanwhile , the natural forces on the planet
Vogsphere had been working overtime to
make up for their earlier blunder.

Anything else passes them by without deeper
trace, with the dumb indifference of nameless
natural phenomena, which do not touch the
imagination or remain in the memory.

That is a natural process and the road we all
must take , and in no way the other way
round.

They want us to get back to the soil and to
natural agriculture.

PARENT

Most of the Metropol 's female clinicians
were in their thirties and led daytime lives
that revolved around child care , or parent
care, or the university 's International Journa-
lism program , or the making of art in politi-
cal hues that nobody would buy.

The President of our parent company is now
deceased.

In such cases the author often has the feeling
that the parent poem has no independent exis-
tence of its own , and has failed to ' work

out .’

Byly by tam prirodni studie - tygr pronésle-
dujici rajského ptaka , davici se hroznys ,
soukajici do sebe celého hranostaje stazeného
z kiize.

Udalost je nutno popsat rizné, podle toho,
jestli o ni hovofite z hlediska svého priroze-
ného casu, z doby ve vzdalenéjsi budoucnosti
nebo naopak vzdalenéjsi minulosti, a véc je
ddle komplikovdna moZnosti vést takovou
konverzaci v okamziku, kdy pravé cestujete z
jednoho ¢asového bodu do jiného s imyslem

stat se vlastni matkou ¢i otcem.

A prFirodni sily zatim na planeté Vogsféie pra-
covaly prescCas, jako by chtély napravit sviij
nékdejsi prehmat.

Vsechno ostatni je miji bez hlubsi stopy, s
némou lhostejnosti bezejmennych prirodnich
Jevit, nedotyka se jejich fantazie a neutkvi v
jejich paméti.

Je to pFirozeny proces a cesta , kterou je tfeba
jit , a nikdy ne naopak.

Chtéji navrat k ptidé a pFirodnimu hospo-
dareni.

Vétsina zdkaznic navstévujicich Metropol uz
méla tficitku za sebou a jejich denni program
se tocil kolem péce o déti ¢i o rodice , popri-
padé€ kolem univerzitniho studijniho progra-
mu Mezindrodni zurnalistika , nebo kolem
vymySleni politickych hesel , ktera nikoho
nezajimala.

Zemfel prezident nasi nadrizené spolecnosti.

Autor pak mivéa Casto dojem, Ze pivodni bd-
seri sama o sobé neexistuje, nepodafila se ,
neni ...
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Thus , the Khazars are responsible for main-
taining the state and its unity ; they are duty-
bound to protect and fight for the empire,
while, of course, the others - the Jews , Arabs,
Greeks, Goths, and Persians living in Khaza-
ria - pull in their own individual direction,
toward their parent nations.

Ten days later the Wojcicki subpanel 's re-
commendations were unanimously approved
by its parent body, the Department of Energy
's High Energy Physics Advisory Panel.

PARENTAL

When he had achieved all this , the young
man abandoned his parental home in the poor
quarter quite naturally and coolly . He rented
himself a modest but clean furnished room in
a widow 's house .

T. Dan lost his parental authority when she
saw him humping her piano teacher.

Parental pride notwithstanding, Gavin was a
good looking kid.

Do we take any notice of this parental chit-
chat?

He had fallen in love with a girl in Port Luci-
fer , and had even contemplated signing a th-
ree-year contract , but parental disapproval
of anyone from outside the orbit of Venus had
been too strong .

ART

1

With a magnifying glass he studied them
frame by frame . Reading negatives is an art
form, requiring experience , which Blomkvist
lacked.

He 'd twice bought them new playground
equipment ; every year he donated art suppli-
es for the children.

He was an art dealer as well as an artist , and
paintings hung in almost every room, even
where I slept .

Chazafi tak odpovidaji za zachovéni stdtu a
jeho celistvosti , jsou povinni ochranovat iSi
a bojovat za ni, zatimco ostatnf - 7idé, Ara-
bové, Rekové, Géti a PerSané usazeni v Cha-
zarii - prirozené tthnou ke svym materskym
zemim a strani jejich zajmim.

O deset dni pozdéji schvalil doporuceni Wo-
jického skupiny jednomyslné jeji nadrizeny
orgdn, Poradni vybor pro fyziku vysokych
energii pfi Ministerstvu energetiky.

Kdyz doséhl toho vSeho , mladik zcela pfiro-
zené a chladnokrevné opustil rodny diim v
chudinské Ctvrti a najal si skromny, ale Cisty
zafizeny pokoj u kterési vdovy.

T . Dan ztratil rodicovskou autoritu, kdyz ho
nachytala s uCitelkou klaviru.

Bez ohledu na rodicovskou pychu musel uz-
nat, Ze Gavin je pohledny mladenec.

Co je ndm vlastné do téch rodicovskych kecii?

V Port Luciferu se zamiloval do jedné dévy a
rozjimal dokonce o tom , Ze s ni podepiSe na
tfi roky smlouvu , avS§ak odpor rodicii ke ko-
mukoli plivodem za obéZnou drdhou Venuse
byl pfilis silny.

Vyznat se v negativech je vSak jistd forma
uméni vyzadujici urCitou zbé&hlost , kterou
Mikael postradal.

Dvakrat Skole zakoupil nové vybaveni hfisté
a kazdy rok dodaval détem pomiicky na kres-
lent.

Byl nejenom malifem , ale také obchodnikem
s uménim, takze obrazy visely skoro v kazdé
mistnosti, dokonce i tam, kde jsem spala ja.
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Facilities like this had become controversial
in the art community because they provided a
perfect place for art thieves to hide stolen go-
ods , for years if necessary , until the heat was
off.

On weekends he could be seen lounging on
the quad in blue jeans, discussing computer
graphics or religious history with students;
other times he could be spotted in his Harris
tweed and paisley vest, photographed in the
pages of upscale art magazines at museum
openings where he had been asked to lecture

ARTISTIC

Many worlds have now banned their act alto-
gether, sometimes for artistic reasons, but
most commonly because the band ’ s public
address system contravenes local strategic
arms limitations treaties.

He had always urged his students to unders-
tand the overall tones and motifs of an artistic
period rather than getting lost in the minutia
of dates and specific works.

He is a man with a considerable artistic side
to his nature.

From the original author we expect an artistic
stylisation of reality , and from the translator
we expect an artistic re-stylisation of the
source.

There is neither theoretical nor artistic justifi-
cation for a translational interpretation which
introduces inorganic elements conflicting
with the work ’ s objective idea.

GOVERNMENT

1

A government spider sidled up to him and
attempted to press a copy of his prepared spe-
ech into his hands.

Podobné banky vzbuzovaly ve svété umeéni
rozporuplné reakce, protoZe se dokonale ho-
dily ke schovavéni ukradeného zboZi - tfeba
po dlouhd 1éta, nezZ se roz¢efend hladina
uklidni.

O vikendu se poflakoval v dZinech po kam-
pusu a diskutoval se studenty o pocitacové
grafice nebo o déjindch naboZenstvi, jindy ho
bylo mozZno spatfit v tvidovém obleku a kas-
mirové vesté na fotografii v prednich umé-
leckych revuich, kdyZ byl poZzadéan o prednas-
ku u pfileZitosti otevieni néjakého muzea.

Mnohé svéty uz skupiné zakdzaly Cinnost na
své pudé, nékdy z ditvodir uméleckych, Castéji
v8ak proto, Ze zvukova technika kapely po-
rusuje tamni smlouvy o omezeni strategicky-
ch zbrani.

Své studenty vzdycky nabadal, aby se snazili
porozumét celkovému razu a spole¢nym mo-
tivam urcité faze uméleckého vyvoje, a nez-
traceli se v podrobnostech dat a jednotlivych
dél.

Ma v povaze 1 vyrazné umélecké sklony.

Od pivodniho umélce zadame umélecky hod-
notnou stylizaci skutecnosti — od prekladatele
Zadame umélecky hodnotné prestylizovani
predlohy.

Nelze teoreticky ani umélecky hdjit takovou
prekladatelskou interpretaci , kterd do dila
vklada prvky nesourodé , odporujici objek-
tivni ideji.

PripliZil se k nému vlddni pavouk a pokusil se
mu vtisknout do rukou kopii pfipraveného
projevu.
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They gave him breakfast , which he ate as
though with someone else 's mouth , and or-
dered him to pack up his personal effects ,
hand in his arms and all government property
and be ready to leave at ten o'clock accompa-
nied by a gendarme by the postal courier for
Sarajevo , where he would be handed over to
the garrison court.

With the rise in prices and the incomprehen-
sible but always perceptible fluctuations of
government paper, dividends and exchanges,
there was more and more talk of politics.

As a means of government terror soon grows
blunt.

” Your gang , your little band , your little
group of government conspirators.

GOVERNMENTAL

Governmental policy should therefore attempt

to come to terms with these two contrary mo-
vements on the part of population and cur-
rency.

He wrote that he saw me on television " -
clever idea ! - " knows that lustration is being
carried out in the governmental organs, and
considers it his moral obligation to forestall
any possible wrongdoing

Over the next twenty minutes he talked to
officers he knew in the Dutch State Police
and Royal Marechausee , an Overstelojtnant
in the Swedish Technical Police who had stu-
died at Quantico , a personal acquaintance

Dali mu snidani , kterou jako by sné&dl cizimi
usty , pak mu naridili , aby si uklidil osobni
véci , odevzdal zbran a_sluZebni véci, protoze
v deset hodin pojede dostavnikem v dopro-
vodu Cetnika do Sarajeva , kde bude predén
posadkovému soudu.

Soucasné se stoupdnim cen a s tou nepocho-
pitelnou, ale citelnou hrou stoupéni a klesani
cennych papirii, dividend a penéz zacalo se
¢im dal vic mluvit o politice.

Teror jako prostiredek vlddy brzy otupi.

,» Kde je vas komplot , vase banda ¢i spolek
vilddnich spiklencil.

Politika se tedy musi pokousSet skloubit tyto
dva protikladné pohyby penéz a lidi.

PiSe , Ze mé vid€l v televizi ( chytry ndpad ! ),
vi, Ze v Fidicich sloZkdch probihaji lustrace, a
povazuje za moralni povinnost zabranit pfi-
padné kiivde.

Béhem dalSich dvaceti minut hovoril se
zndmymi policisty a vySetfovateli holandské
statni policie, krdlovské mariny, s lidmi v
Overstelojtnant pfi Svédské policii - néktefi z
nich studovali v Quantiku , dale hovoril s

who was assistant to the Rigspolitichef of the jednim pfitelem , ktery pracoval jako asistent

Danish governmental police, and he surprised
Starling by breaking into French with the
night command desk of the Belgian Police
Criminelle.

Governmental relations ( lobbying ) was re-
pulsive but paid so well that every D. C. firm
had entire wings of lawyers greasing the
skids

Sort of a governmental entrepreneur, let's
say.

u Rigspolitichef v danské vlddni jednotce.
Starlingovou prekvapilo, jak plynule piesel
do francouzstiny, kdyZ hovofil s belgickou
kriminaln{ policii.

Vztahy k viddé ( tedy lobbovani ) jsou odpu-
divé , ale natolik dobte placené , Ze md kazda
firma ve Washingtonu celou letku pravnikd ,
ktefi poméhaji mazat kolecka.

Tak trochu viddni podnikatel, abych tak tekl.
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MUSIC

For the Sectionschef was a placid, immacula-
tely groomed bachelor, a spoiled music lover
and aesthete, who, in his lofty, secure and ca-
refree position, could not begin to imagine
the Consul 's torments, what Travnik and
women like Anna Maria von Mitterer were
like, or all the possible troubles and needs
human beings could have.

Its pages were full of what were for her new ,
wonderful and exalted pieces of verse and
prose , but she had been driving herself to
read them in vain : a painful but irresistible
force compelled her to listen instead to her
mother 's voice from the music room.

The musicians , about to undergo their trans-
formation from a bunch of seemingly untrou-
bled vacationers into a powerful , fluid music
machine, had already settled in and were tu-
ning up as the couple-the tall , gaunt-faced
blond woman and the slender , handsome ,
gray-haired man not so tall as she and much
older , though still walking his light-footed
athletic walk-made their way to two empty
seats three rows down from me and off to my
right some twenty feet.

One of these music masons, an Arab , set off
with a Jew and a Khazar to hear how his sto-
ne would sing with the coming spring.

It was a Cole Porter tune, but within seconds
Paris had located it in the computerized music
library and programmed it to play behind the
Brooks ballad.

MUSICAL

Bertrand laughed at this, turning towards his
girl , who also laughed, a clear, musical
sound not unlike Margaret 's tiny silver bells

This musical item should sound as magnifi-
cent as possible

Nebot ten Sectionschef, to je mirny, kultivo-
vany stary mlddenec, zhyckany milovnik
hudby a estét , ktery na svém jistém, vysokém
a bezstarostném postaveni nevi a ani si nedo-
vede predstavit , jaké je utrpeni toho konzula,
ani co je Travnik , ani co je Anna Maria von
Mitterer, ani jakd muze byt lidskd bida a
potieba.

Jeho stranky byly plny pro ni novych, podi-
vuhodnych a vzneSenych véci ve verSich i v
proze , ale marné€ se snazila Cist je; bolestnd a
neodolatelna sila ji nutila, aby naslouchala
matcinu hlasu_z hudebniho pokoje.

YV o,

na mohutny a hladce béZici hudebni stroj, se
usadili a ladili, zatimco nové ptichozi dvojice
-- vysoka plavovlasd Zena s vyzdblou tvari a
Stihly pohledny Sedovlasy muz , o néco mensi
neZ ona a mnohem starsi, tfebaZe stdle jesté
napadny lehkonohou chiizi atleta -- dosla ke
dvéma volnym sedadliim tfi fady pfede mnou
a asi Sest metrii vpravo ode mne.

Jeden ze stavitelit hudby, Arab , si Sel jeSté s
jednim Zidem a Chazarem zjara poslechnout
pisen svych kamenu.

Byla to skladba Cole Portera, ale béhem né-
kolika vtefin ji Paris naSla v hudebni
knihovné a naprogramovala ji hned za baladu
Gartha Brookse.

Bertrand se zasmal, obratil se na svou divku a
ta se také zasmadla - jasnym melodickym hla-
sem, ne nepodobnym stiibrnym zvonkim
Margarety.

Toto zpévni cislo by mélo zaznit takika ve-
lebné.
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What better to follow such a painting than
another with @ musical setting?

He would use a bit of string this time , and at
the critical moment, when the old fool was
leaning over the chair at an angle of forty-
five, and trying to reach a point three inches
beyond what was possible for him to reach,
the string would slip, and down he would sli-
de on to the piano, a really fine musical effect
being produced by the suddenness with whi-
ch his head and body struck all the notes at
the same time.

At the time , she had thought that only in the
Communist world could such musical barba-
rism reign supreme.

ENERGY

Suddenly the air exploded with energy bolts
as both the cops opened fire on them simulta-
neously.

But they would be dependent on imported air
and water and upon an energy supply from
complicated storehouses fifty million miles
away.

This is only an energy relay.

He achieved extreme energy densities.

Keeping Communication Flowing Good pro-
ject communication covers three areas : ti-

ming , knowledge , and energy flow.

ENERGETIC

And , strangest of all , in the rare moments
when it did move , this heavy mass of
clothing and jewelry sometimes made the
unexpectedly quick and energetic movements

,» Co miZe byt lepsiho, nez aby po takovém
obrazu nasledoval dal$i z hudebniho prostie-
di?

Tentokrat si na to vezme kus provazku a v
kritickém okamziku , kdyzZ se z té své sto-
licky vyklani v pétactyfticetistupniovém thlu
do strany a snazi se dosahnout bodu leZiciho
o sem a pil centimetru dale, nez kam vibec
miZe dosdhnout , provazek se mu vysmekne
z prsti a ten bldzen stara uklouzne a zfit{ se
na oteviené pidno, a tim , jak znenadéani
tiiskne hlavou i télem do vSech kldves
soucasné, vyloudi vskutku pékny hudebni

efekt.

Myslila si tehdy , Ze jen v komunistickém
svéte vladne toto barbarstvi hudby.

Vzduch nahle vzplal elektrickymi vyboji - oba
policajti zdroven zacali pélit.

Ale ten by zavisel na dodavkdch vzduchu a
vody a na zdsobovdni energii ze slozitych
zdroju vzdélenych padesat miliénd mil .

Je to jen obycejnd druZice pro prenos energie.

Dosahl tim extrémni energetické hustoty.

Udrzovani plynulé komunikace . Dobra ko-
munikace v rdmci projektu se tykd predevS§im
tif oblasti : naCasovéani , znalosti a prisunu

energie.

A co bylo nejpodivnéjsi , tato té€Zka hmota
rouch a ozdob méla ve vzacnych chvilich,
kdy se hybala , jakési neocekdvané rychlé a
sildcké pohyby mladsiho, nervdzniho ¢love-

of a younger , nervous man.

ka.
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OIL

4

5

But it was not appearance that singled him
out ; preserved infants aren ’ t all that rare . It
was , rather , his conduct ; for he was beha-
ving as though the party were his : like an
energetic octopus, he was shaking martinis ,
making introductions , manipulating the pho-
nograph.

With no power , but with three energetic
paddlers helping her own more skilful blade ,
Ruby was able to get a quarter of this speed.

But her husband , Arthur Havelock , adored
the life at Exeter , where he was an energetic
teacher who was well liked by the students
and his fellow members of the faculty.

He had a powerful physique , a big head
firmly planted on a thick neck , piercing
brown eyes , and a strong, energetic jaw.

First he took off its hooks the black tablet on
which his name , rank , detachment number
and unit were written in 0il colours in Ger-
man and placed it on his knees , with the wri-
ting down.

Donovan uncapped the tightly sealed contai-
ner and from the oil bath within he withdrew
a second cube.

The room reminded Langdon of the holding
tank of an oil freighter he had once taken to
Papua New Guinea to study HANTA body
graffity

Al had the hood of the Hudson up , and he
checked the oil level.

Collet ran over and saw oil stains on the stall
floor.

OILY

"We are all truly blessed by such a day as
this," added the Bishop , flashing an oily grin.

Byl vSak ndpadny nejen svym zevnéjSkem -
konzervovand ditka nejsou natolik rarita -
spiS svym pocindnim : choval se totiZ , jako
by si byl tu spolecnost sezval sdm - jako bu-
jard chobotnice ttepal koktajly , seznamoval

hosty , obsluhoval gramofon.

Bez motoru , jen silami tf{ energickych ves-
laiti pomdhajicich jejimu zkuSenéjSimu padlu
, by mohla Ruby vyvinout ¢tvrtinu takové

rychlosti.

Avsak Arthur Havelock miloval zivot v Exe-
teru, kde byl energickym ucitelem, oblibenym
mezi studenty 1 kolegy.

Je silny , ma velkou hlavu , posazenou na

v e

a energickou, ostrou linii brady.

Nejdiiv sundal z hfebiku ¢ernou tabulku, na
niz bylo mastnou kfidou némecky vypsano
jeho jméno, hodnost, ¢islo oddilu a jednotky,
u niz slouzi, a polozil si ji na koleno popsa-
nou stranou dold.

Donovan otevrel vzduchotésné uzavienou
nddobu a_z oleje vynal jest€ jednu krychli.

Mistnost Langdonovi pfipominala nadrze na
jednom tankeru prevdZejicim ropu, na némz
se kdysi dostal azZ do Papuy - Nové Guineje ,
kde se zabyval studiem kreseb na télech
taméjSich domorodct.

Al mél kapotu hudsonu otevienou a kontro-
loval hladinu oleje.

Collet k nému prebéhl a na zemi uvidél néko-
lik olejovych skvrn.

"Takovy den , jako je tento , je pravym
poZehnanim , " pfidal se biskup s dlisnym
Sklebem.
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His oily hair sticks to his neck and falls way
down his back, and he adorns himself with
rings in his ears, eyebrows , and nose.

His big black speedboat slid out over the oily
water.

And then the steward came up with an oily
smile, and said:

It gave off a sickly, oily smell, as of Chinese

5 |, .
rice spirit.
BLOOD
1 His blood pressure soared when he saw Wick

groping her.

Sally Hor-ton had been an innocent pawn in
the blood rivalry between Wick and Lozada.

They are useful , these traitors , but I grudge
them their blood money.

No blood samples, no fibers or hair.

I can remember you throwing me into the
bow where the wet coiled lines were and fee-
ling the whole boat shiver and the noise of
you clubbing him like chopping a tree down
and the sweet blood smell all over me.

BLOODY

I think I * 11 shoot down their bloody ceiling
as well ! ” raged the tank . It took out the cei-
ling of the bridge.

The image of Leonardo Vetra came back in
grisly detail -_the bloody face , the solitary
hazel eye staring back , and the empty eye
socket.

The bloody star, centered on Sauniére 's na-
vel, gave his corpse a distinctly ghoulish
aura.

Nude and bleeding a path of bloody foot-
prints, I followed the action as far as the hall.

No corpse , no pathology reports , no ballis-
tics , no bloody photographs to wave around
the courtroom and display for the jury.

Mastné vlasy, ptilepené na krk, mu padaji az
na zada a chodi ozdobeny krouzky v uSich, v
oboci a v nose.

Jeho velky Cerny ¢lun vyklouzl na olejovitou
vodu.

A tu uz k nému pfistoupil stevard a se
servilnim usmévem se zeptal:

Vychézel z ni mdly olejovity pach, ktery pfi-
pominal ¢inskou ryZovou pélenku.

Krevni tlak mu vyletél , kdyZz vidél , jak ji
Wick ohmatéva.

Sally Hortonova byla nevinnou figurkou y
krvavém soupereni Wicka a Lozady.

Vlastizradci jsou uzite¢ni , ale pfici se mi da-
vat jim ten jejich jiddssky gros.

Nezustaly v ném zadné stopy od krve, Zadna
vldkna i vlasy.

Pamatuju se , jak jste mé& hodil na piid na
sto¢ené mokré $niry , jak se cely Clun tidsl , a
na ty rdny , kdyz jste do ni busil , jako kdyz
se pordZi strom , a jak jsem byl cely od krve
kterd tak sladce pdchla.

Asi jim vodprasknu i ten jejich pitomej strop ,
" zafval tank a odpraskl strop mustku.

Znovu se mu vybavil obraz Leonarda Vetry s
désivymi podrobnostmi - krvavd tvdr, jediné
¢erné oko uprené na ného , prazdny ocni di-
lek.

Krvavd hvézda, umisténd uprostfed Sauniero-
va bficha, doddvala jeho t&lu nesporné d4-
belskou podobu.

Nahy a zakrvdceny jsem za nimi vybéhl az do
haly a ztstavoval jsem za sebou péSinku
krvavych §1épéji.

Chybf - li mrtvola , chybéji pitevni zpravy ,
balistické rozbory , fotografie piné krve, takze
neni ¢im mavat v soudni sini a neni co uka-
zovat poroté.
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SAFETY

That was why he had to be an actual witness

of events , a witness , moreover , safely out of

reach of the Spacers ' calculated safety mea-

sures.

"Of course, I also applied to Harvard as my

safety school.”

Maybe I had an intuition that I would need a
safety net.

He flicked on the beam of his flashlight , trig-
gered his jets , and drifted slowly down the
short corridor , trailing his safety line behind
him.

It 's point six gee down there in Rama, and I
want g safety margin.

SAFE

With an Honours class of nineteen and a De-
partment of six , three students seemed a safe
number to try for.

I went along for the ride because 1 'd got
some very_safe money on him not doing it ,
and did n't want him coming back with fake
evidence.

There were the mukhtars ( the Moslem lea-
ders ) and the kmets ( the Christian
headmen ) of all the quarters , exhausted and
wet to the skin , after having wakened and
moved to safe quarters all their fellow citi-
Zens.

"Let's find a safe spot for it.

John waited until the steps had gone a safe
distance up the mountain and were inaudible.

STONE

Proto se tedy musel stat oCitym svédkem udé-
losti, svédkem, ktery navic byl mimo dosah
vlastnich bezpecnostnich opatieni Vesmitand.

"Samozfejmé jsem se hldsil i na Harvard -
byla to moje pojistka pro piipad , Ze by
nevysel Oxford."

Mozn4 jsem méla tuseni , Ze budu potfebovat
zdchrannou sit'.

Zapjal paprsek svétlometu, spustil trysky , a
jak se zvolna snasel dolt kratkou chodbou,
Zdchranné lano se plazilo za nim.

Dole v Rdmovi je Zadnd celd Sest desetin g a
chci néjaky koeficient bezpecnosti.

V poslednim semestru, ¢itajicim devatenact
studenttl, a na katedfe, kde jich bylo Sest, se
zddlo celkem bezpecné pokusit se ziskat tfi.

Letél jsem s nim , protoZe jsem se vsadil o
slusné penize, Ze to nedokdze, a chtél jsem
mit jistotu, Ze nezfalSuje dikazy.

Jsou tu starostové a starSi vSech étvrti , celi
utrméceni a promokli , nez zburcovali a za-
vedli do bezpeci vSechny své spoluobCany.

"Musime pro ni najit néjaké bezpecné misto.”

Pockal, az se kroky bezpecné vzddli nahoru
do svahu a zmizi z doslechu.

The face , which filled with alarm as he gazed Tvér se vicihled€ plnila zmatkem a ndlezela

, belonged to the driver of a van which Welch
had elected to pass on a sharp bend between
two stone walls.

He was a man of a certain age , by no means
averse to plum brandy , who sat drowsing ,
contrary to regulations, on the stone sofa.

ridi¢i nakladniho auta , které se Welch rozho-
dl predjet v ostré zatdcce mezi dvéma ka-
mennymi zdmi.

Tento muz v letech , kterému koralka nebyla
proti mysli, podfimoval proti predpisim
vsedé na kamenné lavici.
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The stone parapet was about two feet wide.

It was a large, handsome, stone building,
standing well on rising ground, and backed
by a ridge of high woody hills; - and in front ,
a stream of some natural importance was
swelled into greater, but without any artificial
appearance.

As the two men ascended the stone path
toward the entry , they passed under a ga-
teway formed by a pair of marble columns.

STONY

SUN

All the while , the Management Consultant
had been sitting in stony silence, his finger
tips pressed to his temples to indicate that he
was waiting and would wait all day if it was
necessary.

They crowded into the car again, with chilled
feet, and set off through the park past the si-
lent spire of the church, out through the great
gates and over the bridge, on into the wide,
damp, stony village of Woodlinkin, where the
river ran.

“That 1s my real name, " she replied with a
stony stare.

Juliet laughed about this , but half an hour
later, when he came to say good-bye before
going out in the boat to check his prawn
traps, she showed a stony face and gave him a
kiss of resignation, as if he * d been going to
meet a woman out in the middle of the bay
and under a rainy sky.

He remained silent , and this stony silence
was worse than if he had rushed at Paul and
struck him.

"Halos , like much of Christian symbology,
were borrowed from the ancient Egyptian
religion of sun worship

She says_sun screen is the stupidest thing she
's ever heard of because it defeats the purpo-
se.

Kamenné zdbradli je Siroké vSehovsudy tfi
pidé.

Byla to rozlehla kamennd rezidence, pivabné
zasazend do svahu a vzadu ohranicend pas-
mem lesnatych vrska; vpredu se ¢ird prirodni
ficka rozlévala do §ite, ale zfejme bez umée-
1ého zédsahu.

Cestou po kameny dldZdéné pésiné ke vchodu
prosli branou tvofenou dvéma mramorovymi
sloupy.

Pracovnik v fidicim aparétu celou dobu sed¢l,
zachovdval kamenné miceni a tiskl Spicky
prstd ke spanktim, ¢imZ naznacoval, Ze Ceka,
a kdyz na to prijde, mize ¢ekat cely den.

S prostydlyma nohama se zase nahrnuli do
auta , pustili se napri¢ oborou, pak kolem
zamlklé kostelni véZe velkymi vraty ven a ddl
pres most do rozloZité, vlhké kamenné vesni-
ce Woodlinkinu, kudy protékala feka.

. Tohle je ale moje skutecné jméno, “ namitla
a tvrdé se na néj podivala.

Juliet to rozesmélo, ale ptl hodiny nato, kdyZ
se s ni Eric pfiSel rozloucit, neZ se vyda v
Clunu zkontrolovat pasti s garnaty, nastavila
mu kamennou tvdr a rezignované ho polibila,
jako by se uprostted zélivu a pod deStivou
oblohou chystal na schtizku s Zenou.

v

Mlicel a jeho zklamané miceni bylo t&Zsi , nez
kdyby se na Pavla vrhl a zacal jej bit.

"Svatozdr, jako vétSina kfest'anskych sym-
boli, je vyptjcka ze staroegyptského nd-
boZenského kultu slunce.

Tvrdi, Ze krémy proti slunci jsou ta nejpi-
toméjsi véc, o jaké kdy slySela, jelikoZ o mari
ucel opalovani.
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Now and then, in the vastness of those plains,
huge trees would advance toward us to clus-
ter self-consciously by the roadside and pro-
vide a bit of humanitarian shade above a pic-
nic table, with sun flecks, flattened paper
cups, samaras and discarded ice-cream sticks
littering the brown ground.

A recognizable piece of furniture had been

added to the room: an army cot; and Holly,
trying to preserve her tropic look, was spra-
wled on it under a sun lamp.

When I glanced out the window I saw them,
Colin and Maria browning in the sun gliste-
ning with sun oil and droplets of water,
laughing as they had laughed by the pool at
the Hilton in Rome.

SUNNY

SEX

Cas od &asu, v nedozirnosti téch plani, se k
ndm pfibliZovaly obrovité stromy, sebevé-
domé se shlukovaly u cesty a poskytovaly
kousek lidského stinu nad piknikovym stol-
kem, slunec¢nimi skvrnkami , rozSlapnutymi
papirovymi kelimky, Samarami a odhozeny-
mi Spejlemi od nanukd, které zanetadily hné-
dou zem.

Ale pfibyl tam opravdovy kus ndbytku: polni
lizko , a na ném se pod elektrickym sluncem
rozvalovala Holly, zfejmé se pokousela
uchovat si tropicky vzhled.

Kdyz jsem vyhlédla z okna ven, tak jsem je
spolu vidéla, jak hnédnou na slunic¢ku . Lesk-
nou se opalovacim olejem a kapickami vody
a sméji se, jako se smévali u bazénu hotelu
Hilton v Rimg.

I would take advantage of even the briefest of Jakmile jen trochu vysvitlo slunce, prikrmo-

sunny periods to feed my Adriatic tan.

She gave him a sunny smile.

He was not really far from the Castle Rock ,
and during the first panic he had thought he
heard sounds of pursuit But the hunters had
only sneaked into the fringes of the greenery ,
retrieving spears perhaps , and then had
rushed back to the sunny rock as if terrified of
the darkness under the leaves.

A chorus of execration in which all joined
except a few too dispirited to cry out , rose up
into the sunny air, but Braddock Washington
heard it with unruffled composure.

I 'm not alone anymore. He loves me, I love
him, I have my books, my writing and my
diary. I 'm not all that ugly, or that stupid, I
have a sunny disposition, and I want to deve-
lop a good character.

val jsem své jadranské opéleni.

Zdrivé se na ného usmdla.

Nebyl prili§ daleko od skalniho hradu a v
prvnim navalu bezhlavé hrizy mél dojem, Ze
sly$i, jak ho nékdo pronésleduje. Lovci vSak
vnikli jen do kfovi na samém okraji pralesa,
snad aby posbirali své oStépy, a pak honem
spéchali zpétky na proslunénou skdlu, jako
kdyby se polekali tmy pod listovim.

Vzhiiru do vzduchu prozdreného sluncem se
vznesl sbor naddvek, k nimz se pripojili v§i-
chni aZ na nékolik pfili§ rezignovanych na to,
aby jesté kiiceli; ale Braddock Washington je
vyslechl s neruSenym klidem.

Nejsem uZ sama, on mé miluje, jd miluji jeho,
mam svoje knihy, svou kniZku povidek, svij
denik, nejsem nijak oSkliva ani hloupd, mam
veselou povahu a chtéla bych si vypéstovat
pevny charakter.
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As I said, the sex business is all finished, if it
ever got started.

There was the reality of the same bizarre ar-
gument put forth by opponents of sex educa-
tion in schools - that somehow knowing
about something will make a person want to
do it.

Our sex life was sweet, friendly, pleasant.

Or it could be he 's just another sex maniac
from my group.

So what if he had a strong sex drive.

SEXUAL

It is also of course stupefyingly dangerous -
those who don ’ t die riding invariably die of
sexual exhaustion at one of the Daedalus
Club ’ s Apres-Flare parties.

Driving back to Allston , waiting impatiently
for the Excedrin to kick in , I reflected again
about how ironic it was that I was mildly di-
sappointed in the lack of fetishes or unusual

sexual practices among our clientele.

I acted my way through a sexual situation for
an hour and then it was over and I went out
for a coffee and got back to my own life

When hotel security officers checked on the
nature of the disturbance , they discovered a
bubbling caldron of young people in varying
degrees of drunkenness and nakedness , en-

gaging in all manner of sexual activity.

I was getting paid back for my cowardice in
leaving the sexual education of my only
daughter to - to whom.

CRIME

We already know that Lozada was here, and
this isn't @ crime scene.

Jak jsem fekl, co se milostného vztahu tyce,
je mezi nami konec, pokud vibec co zacalo.

Podobné nesmyslnym argumentem se ohédné-
la i fada odptirci sexudini osvéty na skolach -,
ze kdyz se Cloveék o néfem doslechne, hned
pociti touhu to vyzkouset.

Nds sexudlni Zivot byl nézny, pratelsky, pri-
jemny.

Anebo by to mohl byt nékdo z ostatnich se-
xudlnich maniakii ze skupiny.

No a co , jestli ma porddnou chut na sex.

Je to ovSem také sport zavratné nebezpecny -
kdo neuhofti za jizdy, nevyhnutelné€ zemfe
sexudlnim vycerpdnim na nékterém z mon-
dénnich vecirki klubu Daidalos , pofadanych
po jizdé.

Zamifila jsem zpétky do Allstonu , a zatimco
jsem netrpélivé vyckavala , kdy Excedrin za-
bere , dumala jsem nad ironii toho , Ze jsem
trochu zklamana , protoZe nasi klienti si z
velké Casti nepotrpi na fetiSe ani neobvyklé
sexudlni praktiky.

Hodinu jsem hréla svou roli v sexudlni situaci
,a kdyZ zazvonil zvonec , zaSla jsem si na
kévu a vrétila se k vlastnimu Zivotu.

Hotelova ostraha se §la podivat , co se déje , a
nasla tlupu rozfddénych mladych lidi v
riznych stupnich opilosti a nahoty uprostied
vSemoznych sexudlnich radovdnek.

Mstilo se mi , Ze jsem i ja zbabéle ponechala
sexudlni vychovu jediné dcery, ano, komu
vlastné.

Uz vime, Ze tady Lozada byl a nedoslo tady k
zadnému zlocinu.
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Yet a second fear , also based on innumerable
ancient crime dramas, could be better groun-
ded.

They left us the Stomper, which is a crime
magnet.
I see the crime statistics, you know.

She understood the crime stories.

CRIMINAL

Perhaps this impure infidel faith that puts
everything in order, cleans everything up, re-
pairs and embellishes everything only in or-
der suddenly and violently to demolish and
destroy, might spread through the whole
world; it might make of all God 's world an
empty field for its senseless building and cri-
minal destruction, a pasturage for its insatia-
ble hunger and incomprehensible demands ?

He was psychologically profiled when he was
in junior high school, roughly when his_cri-
minal career began.

Maybe I've lost my criminal instinct.

Even if we had any on board , I would n't al-
low such a criminal waste.

So long as we go on treating Villon as if he
was a criminal demon we ’ 11 be barking up
the wrong bloody tree-and well you know it!

GLASS

2

He didn't touch the money , but walked a few
steps to an ancient glass bookcase filled with
weathered and peeling volumes.

He grabbed the ladder and held it like a batte-
ring ram . Then he ran through the dark at the

glass wall.
Langdon sat bewildered as the driver swung

Zato druhd obava, taky zaloZend na nescetny-
ch starobylych krimindlnich dramatech, moh-
la mit pevnéjsi zaklady.

Nechali nam tu stompera, cozZ je magnet na
zlodéje.
Znam statistiky zlocinnosti, Vis.

Opravdu ale chapala hlavné zprdvy o zlocine-
ch.

Mozna Ze se tahle hanebna vira , ktera vSech-
no upravuje, Cisti, prestavuje, zdokonaluje ,
aby to vzapéti vSecko pohltila a pobofila ,
rozsiti po celé zemi, mozna Ze z celého §i-
roSirého boziho svéta udéla pustinu pro své
nesmyslné stavéni a zlo¢inné borent, pastvinu
pro svij neukojitelny hlad a nepochopitelné
pozadavky?

vv s

Délali mu psychologicky profil na nizsi
stiedni Skole, zhruba v dobé, kdy zacala jeho
zlocineckd kariéra.

Mozna jsem ztratil krimindlni instinkty.

Dokonce 1 kdybychom néjakou méli na pa-
lubé , nedovolil bych takové trestuhodné
mrhdni.

Pokud budeme traktovat Villona jako krimi-
ndlniho démona, jsme vedle jak ta jedle - to
vite.

Na penize ani nesédhl , doSel kousek ke sta-
rozitné prosklené knihovné plné starych a
opelichanych svazkd.

Chopil se ho jako beranidla a rozbéhl se s
nim ve tme proti sklenéné sténé.

Langdon sed€l cely zmateny , kdyZ fidicC ry-

the car around and brought it to a stop in front chle otocil auto a zastavil pied sklenénou bu-

of the glass building.

dovou.
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Washed by the rain, the glass balls gleamed
in the sun, cheerfully reflecting the few white
clouds.

He wetted his face, took a bakelite mug from
the glass shelf above the basin, and drank a
very great deal of water, which momentarily
refreshed him , though it had some other ef-
fect as well which he couldn't at once iden-
tify.

GLASSY

The coarse facade stood in stark juxtaposition
to the immaculately landscaped gardens and

glassy pond.

He gave a gasp and his glassy eyes lit up for
an instant.

It was as when Winston had gazed into the
heart of the paperweight , with the feeling
that it would be possible to get inside that
glassy world , and that once inside it time

could be arrested.

First came the little white nerves, a hazy grey
sketch of a limb, then the glassy bones and
intricate arteries, then the flesh and skin, first
a faint fogginess and then growing rapidly
dense and opaque.

Another room, called The Raspberry Room,
all bathed in light, with bright little tables and
a large one with "refreshments," was still
empty except for a hostess (that type of worn
woman with a glassy smile and Charlotte 's
manner of speaking);

GOLD

1

So were his long legs and his forearms,
brown with a haze of gold hair over them.
hill towns

Perhaps there had once been flower beds —
at least there were white and gold flowers
standing up here and there in the long grass.

Sklenéné koule, omyté destém, zéfily na slun-
ci a vesele odrazely fidké bilé mracky.

Navlh¢il si oblicej, vzal ze sklenéné policky
nad umyvadlem bakelitovy pohéar a vypil ve-
liké mnoZstvi vody, kterd ho docasné
obcerstvila, aCkoliv méla 1 jiny ndsledek,
ktery vSak zatim nedovedl rozpoznat.

Drsn4 zed stéla v pifmém protikladu k doko-
nale upravenym zahraddm a zrcadlovym je-
Zirkiim.

Vyrazilo mu to na okamzik dech, jeho oci
zeskelnatély, néco se v nich rozsvitilo a zhas-
lo.

Y v o2

Jako kdyZz se Winston dival do tézitka a zdalo
se mu , Ze by mohl vniknout do foho sklené-
ného svéta, a jakmile by byl uvnitf , bylo by
mozné zastavit Cas.

Nejdiiv se ukdzaly tenoucké bilé vldsecnice ,
kreslici nejasné Sedavy ndstin idd, potom
sklovité kosti a splet’ cév, potom maso a klize,
zprvu jen jako slabounkd mlZina, a pozdéji
rychle houstnouci do neprtihlednosti.

Dalsi mistnost, kterd nesla ndzev "Malinovy
salének", tonula ve svétle - stily tam malé
zarivé stoleCky a jeden velky s "obcerstve-
nim", a kromé hostesky (takové té utahané
Zenské se skelnym vismévem a Charlottinou
dikci) tam nikdo nebyl;

Bosa chodidla mé&l dohnéda opélend, stejné
jako dlouhé nohy a predlokti, hnédé s nazld-
tlym oparem zdrivych chloupkii.

Kdysi tam asi byvaly kvétinové zdhony - tu a
tam jeSté vykukovaly z vysoké travy bilé a
zlaté kvétiny.
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She brought the child a gift of a beautiful and Ditéti pfinesla darem krdsny a drahocenny
costly Italian gold medallion, decorated with italsky medailon ze zlata, s kvéty z cerného
flowers of black enamel and diamonds. emailu a z démantd.

One offered to stake a gold chain on a card , Jeden z nich nabidl jako vklad zlaty retéz, ale
but the newcomer refused coldly , saying that cizinec ho chladné odmitl a prohldasil, Ze hraje
he played for money only. jen o penize.

It says that the effect of a Pan Galactic Gargle Vypit Pangalakticky megacloumék je podle
Blaster is like having your brains smashed Stopafova privodce asi jako nechat si vyrazit
out by a slice of lemon wrapped round a large mozek z hlavy platkem citrénu obalenym ko-

GOLDEN

gold brick. lem masivni zlaté cihly.
The golden table became a moor with the Zlaty stil se proménil ve viesovisté s rozkve-
gorse in full bloom. tlou krucinkou.

In the centre sits the gigantic golden dome,  Stavbé dominuje giganticky zlaty dom ,
almost a complete globe, and it was into this  téméf uplnd koule , umisténd presné

area that Zaphod, Ford, Arthur and Trillian uprostred . Do ni pravé vkrodili Zafod , Ford
now passed. a Trillian s Arthurem.

Unwittingly , Curtis had handed him a golden Mimodék mu Curtis poskytl skvélou prileZi-
opportunity to become everyone 's hero. tost, aby se stal hrdinou

The base went on first in a smooth even layer Zaklad tvofil rovnomérnou hladkou vrstvu ,
that removed all shininess and roughness kterd zakryla vSechna leskld mista a nerov-
from the skin and left it with the faintly gol- nosti pokozky a dodala ji lehce nazldtly nd-
den glow which long experience had taught  dech. Ze své dlouhé zkuSenosti Jessie védéla,
Jessie was just the shade most suited to the  Ze tento odstin se hodi nejlépe k prirozené

natural coloring of her hair and eyes. barvé jejich vlast a o¢i.

The morning was bright and fine , and the Jitro bylo jasné , nddherné , na vychod¢€ nebe
eastern sky glowed pink , and was fretted zacinalo rizovét a bylo poseto drobnymi naz-
with little golden clouds. ldtlymi mrdcky.
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Appendix 2

Key- not looked for, not suitable for the research

Written english : Nouns:
1. time

people

years

way

work

man

world

9. life

10. day - daily
11. house

12. number
13. children

Rl A i

14. system - systemic

looked for, not enough entries

looked for, successful

government - governmental

15. place

16. case

17. group

18. company
19. end

20. party

21. men

22. information - informational
23. state

24. business
25. head

26. school
27. family
28. fact

29. hand

30. water

31. night

32. area

33. things
34. development - developmental
35. money
36. home
37. power - powerful
38. point

39. use

40. country
41. days

42, side

43. eyes

44. room

45. service
46. court
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47. members

48. market

49. face

50. others

51. council

52. times

53. war

54. law

55. police

56. interest

57. week - weekly
58. problem - problematic
59. research

60. education - educational
61. body - bodily
62. mother

63. office

64. car

65. road

66. policy

67. period

68. minister

69. child

70. health - healthy
71. control

72. society

73. door

74. months

75. report

76. father

77. person

78. words

79. level

80. book

81. effect

82. name

83. community
84. woman

85. centre - central
86. city

87. question

88. position

89. staff

90. action

91. act

92. process

93. management
94. evidence

95. age

96. line

97. death
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98.

99.

100.
101.
102.
103.
104.
105.
106.

view

kind

sene

mind

century

moment

church

idea

industry - industrial

107.
108.
109.
110.
111.
112.
113.
114.
115.

support

change

range

job

care

study

table

order

history - historical

116.
117.
118.
119.
120.
121.
122.
123.
124.
125.
126.
127.
128.
129.
130.
131.
132.
133.
134.
135.
136.
137.
138.
139.
140.
141.
142.
143.
144.
145.
146.
147.
148.

air - airy
language
street
result

rate

trade
experience
training
food

data

team
section
programme
change
role
nature - natural
voice
subject
back
course
word
authority
land
committee
patient
class
hours
value
department
practice
morning
town
reason
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149.
150.
151
152.
153.
154.
155.
156.
157.
158.
159.
160.

right
wife

. figure

bank

type

need

decision

price

terms

minutes

university

president - presidential

161.
162.
163.
164.
165.
166.
167.

168.

169.
170.
171.

172.

173.
174.
175.
176.
177.
178.
179.
180.
181.
182.
183.

184.

185.
186.
187.
188.
189.
190.
191.
192.
193.
194.
195.
196.
197.
198.
199.

club

south
north
friend
matter
quality
union
parent - parental
production
date
building
art - artistic
paper
stage
conditions
award
chapter
ground

tax
secretary
king
meeting
schools
music - musical
knowledge
situation
girl
student
hospital
workers
bed
approach
series
game

field

cost

issue

love

light
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200.
201.
202.
203.
204.
205.
206.
207.
208.
209.
210.
211.

mases
month
news
security
hair
project
feet
amount
manager
attention
heart
future - futuristic

212.
213.
214.
215.
216.
217.
218.

force

lord

labour

movement

analysis

computer

success - successful

219.
220.

agreement
structure - structural

221.
222.

rest
theory - theoretical

223.
224.
225.
226.
227.
228.
229.
230.
231.
232.
233.
234.
235.
236.
237.

account
population
evening
story
capital
material
performance
growth
model

sort

sea

board
relationship
son

environment - environmental

238.
239.
240.
241.
242.
243.
244.
245.
246.
247.
248.
249.
250.

letter

east
property
west
behaviour
record
treatment
fire
energy - energetic
director
example
space

boy
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251.
252.
253.
254.

levels

size

design
technology

255.
256.
257.
258.
259.
260.
261.
262.
263.
264.
265.
266.
267.
268.
269.
270.
271.
272.

273.

274.
275.
276.
277.
278.
279.
280.
281.

costs
defence
details
choice
loss
term
income
pressure
forces
activity
scheme
association
cup
relations
hotel
parts
hall
army
sun - sunny
teachers
contract
arms
plan

list

wall
summer

season - seasonal

282.
283.
284.
285.
286.
287.
288.
289.
290.
291.
292.
293.
294.
295.
296.
297.
298.
299.
300.
301.

floor
product

set

unit
husband
ideas
points
investment
test

village
events
colour
economy
risk

top

couple
difference
resources
circumstances
help
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302.
303.
304.
305.
306.
307.
308.
309.
310.
311.
312.
313.
314.
315.
316.
317.
318.
319.
320.
321.
322.
323.
324.
325.
326.
327.
328.
320.
330.
331.
332.
333.
334.
335.
336.
337.
338.
339.
340.
341.
342.
343.
344.

garden
commission
sound
advice

oil - oily
goods

sales
window
lines

blood - bloody

chairman
picture

fish

park
response
degree
press
operation
prices
access

title
opportunity
species
importance
extent
majority
forms
college
application
film

doctor
conference
election
hour
standards
software
page
television
plans
thought
concern
station
earth - earthy

345.

346.

347.
348.
349.
350.
351.
352.

statement
glass - glassy
river

means
increase
competition
region

miles
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353.
354.
355.
356.
357.
358.
359.
360.
361.
362.
363.
364.
365.
366.
367.
368.
369.
370.
371.
372.
373.
374.
375.
376.
377.
378.
379.
380.
381.
382.
383.
384.
385.
386.
387.
388.
389.
390.
391.

appeal
task
opposition
public
leader

site
daughter
source
purpose
mouth
method
campaign
arm
surface
lack
ability
pattern
skills

look
responisbility
lady
attempt
disease
planning
county
peace
demand
status
equipment
jobs
division
variety
return
types

ones
charge
firm
officer
culture - cultural

392.
393.
394.
395.
396.
397.
398.
399.
400.
401.
402.
403.

factors
bill
direction
whole
shop
context
show
base
places
character
provision
animals
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404. baby

405. sector
406. condition
407. organization - organizational
408. post

409. deal

410. past

411. piece
412. exchange
413. league
414. answer
415. presence
416. discussion
417. radio
418. pupils
419. feature
420. safety - safe
421. share
422. weight
423. version
424. trees

425. principle
426. sex - sexual
427. library
428. influence
429. brother
430. argument
431. truth

432. rule

433. shares
434, start

435. media
436. individuals
437. duty

438. protection
439. cash

440. balance
441. collection
442. marriage
443. turn

444. failure
445. speaker
446. survey
447. transport
448. career
449. aid

450. machine
451. trouble
452. matters
453. cells

454. subjects



455.
456.
457.
458.
459.
460.
461.
462.
463.
464.
465.
466.
467.
468.
469.
470.
471.
472.
473.
474.
475.
476.
477.

stone - stony
review
studion
kitchen
executive
text

attack

box

effort

visit

lives

states
student
progress
queen
reference
values
expression
firms

boys
understanding
politics

function - functional

478.
479.
480.
481.
482.
483.
484.
485.
486.
487.
488.
489.
490.
491.
492.
493.
494.
495.
496.
497.
498.
499.
500.
501.
502.
503.
504.
505.

image
reports
memory
stock
decision
affair
facilities
paint
edge
opinion
horse
race
leaders
benefit
front
impact
gold - golden
budget
cause
advantage
views
aspect
network trust
bar
names
railway
rise
strength
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506.
507.
508.
509.
510.
511.
512.
513.
514.
515.
516.
517.
518.
519.
520.
521.
522.
523.
524.
525.
526.
527.
528.
529.
530.
531.
532.
533.
534.
535.
536.
537.
538.
539.
540.
541.
542.
543.
544.
545.
546.
547.
548.
549.
550.
551.
552.
553.
554.
555.
556.

scale

pain
afternoon
records
chair
damage
sister
examples
tea

step
length
crime - criminal
credit
possibility
forest

dog
clothes
confidence - confident
feeling
wind
patient
winter
museum
legislation
holiday
gas
solution
supply
scene
corner
skin
message
justice
speed
match
move

ball
existence
meaning
article
customers
animal
band
administration
foot
assesment
farm
island
steps
banks
institution - institutional
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557.
558.
559.
560.
561.
562.
563.
564.
565.
566.
567.
568.
569.
570.
571.
572.
573.
574.
575.
576.
577.
578.
579.
580.
581.
582.
583.
584.
585.
586.
587.
588.
589.
590.
591.
592.
593.
594.
595.
596.
597.
598.
599.
600.

introduction
sight
insurance
debate
users

items
measure
cabinet
proposals
pounds
claim
smile
quarter
district
reality
distance
beginninge
relief

fear

trial
concept
elements
construction
target
battle

rock
accounts
telephone
proportion
distribution
contrast
doubt

unemployment

play

half
spirit
path

legs
factor
application
aircraft
accident
difficulty
minute
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